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RACINE. 

Jean  Racine  was  born  at  La  Ferté-Milon  (department  o 
the  Aisne)  on  December  22d  1639.  His  family  belonged 
to  the  middle  class,  but  he  was  in  later  years  ennobled  by 
Louis  XIV.  Left  an  orphan  at  an  early  age,  he  was  taken 
charge  of  by  his  grandfather,  and  when  twelve  years  oíd  sent 
to  the  college,  at  Beauvais.  Four  years  later  he  entered  the 
famous  school  of  Port-Royal,  presided  over  by  Nicole,  who, 
with  Lancelot  and  Le  Maistre  de  Saci,  gave  him  a  sound  classical 
education.  Thence  he  went  in  1658  to  the  College  d'Harcourt 
at  Paris  to  study  philosophy.  In  1660  he  wrote  an  ode,  La 
Nymphe  de  la  Seine,  on  the  occasion  of  the  marriage  of  Louis  XIV 
to  Maria  Theresa  of  Austria.  This  poem  brought  him  to  the 
king's  notice  and  gained  him  a  substantial  pecuniary  recom- 
pense. He  made  his  debut  as  a  dramatist  in  1664  with  a 
tragedy  called  La  Thébáide  ou  Les  Freres  emiemis,  which  was 
performed  by  Moliere  and  his  company.  In  the  following  year 
appeared  Alexa?idre  le  Gr'and,  which  proved  very  successful 
and  provoked  comparisons  between  the  young  writer  and  the 
great  Corneille,  now  in  his  decline.  The  tragedy  was  the  cause 
of  the  quarrel  between  Moliere  and  Racine,  the  latter  removing 
the  piece  from  Moliére's  stage  to  that  of  the  Hotel  de  Bour- 
gogne. 

In  1667  he  produced  Andromague,  which  was  played  probably 
on  the  i7th  of  November  (1),  though  the  ioth  November  is 
usually  given  as  the  date.  Like  the  Cid  it  marked  an  epoch 
in  the  history  of  the  French  drama.  "This  tragedy,"  says 
Perrault,  in  his  Hommes  Lllustres,  "made  nearly  as  great  a 
sensation  as  the  Cid  at  its  first  performance."  Racine  had  now 
made  his  ñame  and  branched  out  into  comedy  in  1668,  when  he 
gave  Les  Plaideurs,  which  Moliere  admired  and  Louis  XIV 
applauded.  Britannicus,  called  by  Voltaire  "  la  piece  des 
connaisseurs"  followed  in  1669,  but  was  notas  successful  as 
Andromague,   though   it  is  a  more  powerful  play.     In   1670 


(1)  M.  Paul  Mesnard.  (Euvres  de  J.  Racine.  Grands  Ecrivains  de  la  F ranee. 


Bérénice  enabled  Racine  to  triumph  over  Corneille  who  had 
vvritten  at  the  same  time  a  play  on  the  same  subject  at  the 
request  of  Henrietta  of  England,  duchess  of  Orleans.  The 
theme  was  suited  to  the  younger  man's  talent,  but  not  to  Cor- 
neille's  genius.  Bajazet  (1672),  Mithridate  (1673),  and  Jphigé- 
nie  (1674)  raised  the  poet's  reputation  to  its  greatest  height. 

In  1677  he  suffered  a  serious  and  undeserved  check.  He 
then  produced  Phedre,  the  boldest  and  most  perfect  of  his 
profane  tragedies.  The  piece  provoked  the  most  bitter  and 
unscrupulous  attacks  on  the  part  of  his  enemies,  and  a  skil- 
fully  managed  cabal  caused  Phedre  to  fail  dismally.  Racine, 
disgusted  and  angry,  withdrew  from  the  world  of  the  drama, 
reconciled  himselfwiththe  leaders  of  Port-Royal  whom  he  had 
quarreled  with,  married,  and  was  appointed,  conjointly  with 
his  friend  and  critic,  Boileau,  historiographer  to  the  king. 

He  remained  tw.elve  years  in  retirement.  Then  Mme.  de 
Maintenon,  who  had  founded  the  school  of  Saint-Cyr  and  took 
a  deep  interest  in  its  success,  asked  him  to  write  her  a  poem 
which  could  safely  be  recited  by  the  young  ladies  under  her 
care.  She  had  set  them  at  work  on  Andromaque  :  "Our  girls," 
she  wrote  to  him,  "  have  just  performed  your  Andromaque,  and 
so  very  well  that  they  shall  not  again,  as  long  as  they  live,  play 
it  or  any  other  of  your  pieces."  Racine  wrote  Esther,  per- 
formed by  the  pupils  of  Saint-Cyr  in  1689  with  the  greatest 
success,  and  two  years  later  Athalie,  his  master-piece  and 
probably  the  finest  example  of  the  French  classical  drama. 
Athaíie,  from  a  yariety  of  extraneous  causes,  did  not  please  at 
first.  Racine  was  in  despair,  but  Boileau  truly  said  to  him: 
"  It  is  your  best  work ;  I  speak  advisedly;  the  public  will  think 
so  too." 

Besides  his  dramatic  wurks  Racine  wrote  some  Odes  and 
translations  of  Hymns,  and  composed  Epigrams  and  Spiritual 
Songs.  In  prose  :  Letters  against  Port-Royal  ;  History  of  Port- 
Royal;  fragments  of  a  History  of  Louis  XIV:  Academic 
Orations,  and  numerous  Letters.  He  died  on  the  2ist  April, 
1699. 
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When  first  produced  Andromague,  as  has  already  been  said, 
created  a  great  sensation,  butobjections  as  well  as  praises  were 
heard,  The  comparison  which  was  immediately  drawn 
between  Corneille  and  Racine  caused  the  friends  and  partisans 
cf  the  former  to  laúd  but  coldly  the  work  of  the  younger  poet. 
St.  Evremond  grudgingly  remarked  :  "  Cependant  il  me  paraít 
qu' 'Andromague  a  bien  l'air  des  belles  choses  ;  il  ne  s'en  faut 
presque  rien  qu'il  y  ait  du  grand."  And  Mme.  de  Sévigné  : 
"  Je  fus  a  la  comedie.  Ce  fut  Andromague  qui  me  fit  pleurer 
plus  de  six  larmes.  C'est  assez  pour  une  troupe  de  cam- 
pagne." 

The  strongest  manifestation  of  opposition,  however,  took  the 
form  of  a  parody,  La  Folie  Querelle,  written  by  one  Subligny,  an 
advócate  in  the  Parliament  of  París.  It  had  a  run  of  thirty  per- 
formances, and  proved  useful  to  Racine,  not  only  in  advertising 
his  own  tragedy,  which  did  not  perhaps  need  it,  but  especially 
in  causing  him  to  correct  certain  lines  and  expressions  which 
smacked  of  bathos.  So  ineffectual,  nevertheless,  was  the 
opposition  to  Andromague,  that  in  the  course  of  twenty  years, 
1680  to  1700,  the  piece  was  played  one  hundred  and  eleven 
times.  In  the  i8th  century  the  parts  of  Hermione  and  Orestes 
were  particularly  affected  by  the  greatest  actors  and  actresses, 
and  the  celebrated  Rachel  chose  the  part  of  Hermione  for  her 
farewell  performance  in  1855. 

The  subject  of  Andromague  is  taken  generally  from  Virgil's 
sEneid,  Book  III,  lines  292  to  332.  The  scene  is  laid  in  the 
city  of  Buthrotes,  in  Epirus,  and  the  whole  action  takes  place 
within  a  hall  of  the  palace  of  king  Pyrrhus. 

There  are  four  principal  characters  :  Andromache,  widow  of 
Héctor  and  captive  to  Pyrrhus  ;  Hermione,  daughter  of  Mene- 
laus  and  Helen,  bethroted  to  Pyrrhus  ;  the  king  himself,  son  of 
Achules  ;  and  Orestes,  son  of  Agamemnon,  brother  of  Mene- 
laus. 

Pyrrhus  loves  Andromache  and  seeks  her  hand  in  marriage, 
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although  betrothed  to  Hermione  who  madly  loves  him. 
Andromache  repels  the  king's  advances,  but  on  the  arrival  of 
Orestes,  sent  by  the  Greeks  to  demand  the  execution  of 
Astyanax,  herson,  she  consents  to  wed  Pyrrhus,  secretlyintend- 
ingtokill  herself  once  the  ceremony  is  over.  Hermione,  enraged 
at  being  contemptuously  thrown  over  by  Pyrrhus,  works  upon 
the  passion  of  Orestes,  her  rejected  suitor,  and  induces  him  to 
have  the  king  assassinated.  On  learning  that  her  commands 
have  been  carried  out,  she  stabs  herself,  while  Orestes,  over- 
eóme with  remorse,  becomes  a  prey  to  madness. 

In  his  treatment  of  portions  of  the  subject  Racine  was 
influenced  in  part  by  his  study  of  Eurípides,  especially  of  the 
Iphigenia,  Andromache,  Orestes  and  Troades,  as  well  as  by  the 
He  cuba  of  Séneca.  There  are  many  passages,  also,  which  re- 
call  parallel  lines  of  Corneille.  Attention  has  been  drawn  to 
the  latter  in  the  notes. 

Although  Racine's  plays  are  called  classical,  and  justly  so, 
and  while  the  subjeets  are  drawn  from  classical  sources,  the 
reader  must  not  expect  to  meet  with  Greek  or  Román  "  local 
coloring."  Lord  Macaulay  put  this  very  crudely  in  speaking 
of  the  French  poet's  Iphigénie  :  "  We  are  sure  that  the  Greeks 
of  Shakespeare  bear  a  far  greater  resemblance  than  the  Greeks 
of  Racine  to  the  real  Greeks  who  besieged  Troy  ;  and  for  this 
reason,  that  the  Greeks  of  Shakespeare  are  human  beings,  and 
the  Greeks  of  Racine  mere  ñames,  mere  words  printed  in 
capitals  at  the  head  of  paragraphs  of  declamation." 

Mr.  Nisard,  a  fervent  and  enlightened  admirer  of  Racine, 
concedes  the  point,  but  skilfully  defends  Racine's  treatment  of 
his  characters  in  general  and  Andromaque  in  particular. 

"  Assurément  1' Andromaque  de  Racine  n'est  ni  celle 
d'Homére,  qui  donne  de  ses  belles  mains  le  pur  froment  aux 
chevaux  d' Héctor,  et  qui  tisse  la  pourpre  pour  son  époux  ;  ni 
celle  de  Virgile,  trois  íois  mariée,  mais  si  touchante  par  la  foi 
qu'elle  garde  au  souvenird' Héctor  ;  encoré  moins  l'Androma- 
que  d'Euripide,  devenue  la  veuve  de  Pyrrhus  et  la  rriére  de 
Molossus.  C'est,  comme  l'a  tres  bien  fait  remarquer  Chateau- 
briand, la  femme  de  la  société  moderne,  telle  que  l'a  faite  le 
christianisme  ;  c'est  l'áme  de  1' Andromaque  antique,   perfec- 
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tionnée  par  l'esprit  moderne.  Que  m'importe  qu'elle  ne  soit 
pas  une  copie  exacte  du  type  grec  ?  Le  théátre,  chez  un 
peuple  civilisé,  n'est  pas  fait  pour  donner  aux  savants  le  plaisir 
d'apprécier  l'exactitude  d'un  pastiche  de  l'antique,  mais  pour 
exprimer  des  sentiments  généraux  dans  la  langue  et  selon  le 
génie  de  ce  peuple.  On  supporte  qu'Andromaque  parle  en 
vers  francais,  et  Ton  ne  veut  pas  qu'elle  senté  comme  une 
mere,  comme  une  épouse,  comme  une  Francaise  du  dix- 
septiéme  siécle  !  " 

It  is  the  court  of  Louis  XIV  that  is  represented,  not  that  of  a 
Greek  chief,  but  the  real  beauties  of  the  work  are  not  affected 
by  this  fact. 

Voltaire,  in  his  Dictionnaire  philosophigue,  says  :  "Qu'oserait- 
on  placer  parmi  ees  chefs-d'ceuvre  reconnus  pour  tels  en  France 
et  dans  les  autres  pays,  aprés  iphigénie  et  Athalie  ?  Nous  met- 

trions Andromaque  tout  entiére,    á  une   scéne  prés  de 

puré  coquetterie." 

It  must  not  be  forgotten  that  Racine,  in  common  with  the 
other  dramatists  of  his  age  and  country,  had  an  altogether 
different  idea  of  the  proper  form  and  scope  of  a  tragedy  from 
that  which  the  great  English  dramatists  entertained.  The 
absolute  rule  of  the  three  unities  was  faithfully  observed  by 
him.  The  rule  was  summarily  formulated  by  Boileau  in  his 
Art  Poétique  : 

. . .  .Nous,  que  >a  raison  a  ses  regles  engage, 
Nous  voulons  qu'avec  art  l'action  se  ménage ;     '"" 
Qu'en  un  lieu,  qu'en  un  jour,  un  seul  fait  accompli 
Tienne  jusqu'á  la  fin  le  théátre  rempli.  ,. 

The  absence  of  action  on  the  stage,  the  long  dialogues,  the 
necessity  of  employing  subsidiary  characters  to  announce  the 
progress  of  events,  are  drawbacks  to  the  enjoyment  of  most 
English  reáders,  but  allowance  being  made  for  the  diíference  of 
treatment,  it  is  impossible  not  to  recognize  the  many  and  great 
beauties  of  the  French  classical  drama,  which  has  found  its 
most  perfect  expression  in  Racine' s  work's. 

To  read  Andromaque,  as  most  English  readers  do,  with  a 
preconceived  conviction  that  in  some  way  it  is  the  work  of  a 
rival  of  Shakespeare,  is  to  make  sure  of  disappointment.     The 
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faults  of  the  play  then  become  glaring  ;  its  beauties  are  dim- 
med;  the  interest  is  impaired.  But  to  read  it,  as  it  should  be 
read,  as  a  classical  subject  treated  in  the  manner  of  the  most 
brilliant  age  of  French  letters,  without  carping  constantly  at 
the  form  or  criticizing  incessantly  the  difference  between  the 
two  schools, — to  read  it  in  this  wise  to  enjoy  a  perfect  work  of 
art.  Racine  set  himself  to  accomplish  a  given  task  in  a  partic- 
ular way.  The  question  to  the  student  of  literature  is  not 
whether  treated  differently  the  same  subject  wouid  be  ñner,but 
whether  the  poet  has  succeeded  in  his  effort.  And  with  regard 
to  Andromaque  the  answer  to  the  question  must  be  that,  not- 
withstanding  blemishes  and  faults,  Racine  has  succeeded  in 
producing  a  master-piece. 

A  distinguished  modern  critic,  of  much  taste  and  deep  artistic 
feeling,  Jules  Lemaítre,  sums  up  well  the  beauties  of  the  work  ; 
"  C'est  un  si  pur  chef-d'ceuvre  que  cette  tragédie,  que  cechaste 
drame  d'héro'íque  pitié  conjúgale  et  maternelle  entrelacé  á  ce 
terrible  drame  d'amour  farouche  et  meurtrier  !  Et  Andromaque 
respire  si  bien  la  divine  jeunesse  du  poete  !  Que  de  beaux  vers, 
simples,  harmonieux  et  doux,  qui  traduisent,  sous  la  forme  la 
plus  limpide  et  la  plus  noble,  les  sentiments  les  plus  tendres, 
les  plus  fiers,  les  plus  douloureux  !  Que  de  vers  qui  semblent 
éclos  sans  effort,  d'une  poussée  presque  involontaire,  comme 
de  grandes  fleurs  merveilleuses, — comme  des  lis  !" 

F.  C.  S. 


PERSONNAGES. 

ANDROMAQUE,  veuve  d' Héctor,  captive  de  Pyrrhus. 

PYRRHUS,  fils  d' Achule,  roi  d'Épire. 

ORESTE,  fils  d'Agamemnon. 

HERMIONE,  filie  d'Héléne,  accordée  avec  Pyrrhus. 

PYLADE,  ami  d'Oreste. 

CLÉONE,  confidente  d'Hermione. 

CÉPHISE,  confidente  d'Andromaque. 

PHCENIX,  gouverneur  d'Achille,  et  ensuite  de  Pyrrhus. 

Suite  d'Oreste. 


La  scéne  est  a  Buthrote,  ville  d'Épire,  dans  une 
salle  du  palais  de  Pyrrhus. 
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TRAGEDIE. 


ACTE  PREMIER 


SCKNE  I.— ORESTE,  PYLADE. 

ORESTE. 
Oui,  puisque  je  retrouve  un  ami  si  fidéle, 
Ma  fortune  va  prendre  une  face  nouvelle  ; 
Et  déjá  son  courroux  semble  s'étre  adouei         ■* 
Depuis  qu'elle  a  pris  soin  de  nous  rejoindre  ici. 
Qui  l'eüt  dit,  qu'un  rivage  á  mes  yeux  si  funeste 
Présenteroit  d'abord  Pylade  aux  yeux  d'Oreste  ; 
Qu'aprés  plus  de  six  mois  queje  t'avois  perdu, 
A  la  cour  de  Pyrrhus  tu  me  serois  rendu  ? 

PYIyADE- 

J'en  rends  gráces  au  ciel,  qui,  m'arrétant  sans  cesse, 
Sembloit  m'avoir  fermé  le  chemin  de  la  Gréee, 
Depuis  le  jour  fatal  que  la  fureur  des  eaux, 
Presque  aux  yeux  de  l'Épire,  écarta  nos  vaisseaux. 
Combien,  dans  cet  exil,  ai-je  souffert  d'alarmes ! 
Combien  á  vos  malheurs  ai -je  donné  de  larmes, 
Craignant  toujours  pour  vous  quelque  nouveau  danger 
Que  ma  triste  amitié  ne  pouvoit  partager  ! 
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Surtout  je  redoutois  cette  mélancolie 

Oü  j'ai  vu  si  longtemps  votre  ame  ensevelie  ; 

Je  craignois  que  le  ciel,  par  un  cruel  secours, 

Ne  vous  offrít  la  mort  que  vous  cherchiez  toujours, 

Mais  je  vous  vois,  seigneur  ;  et,  si  j'ose  le  diré, 

Un  destín  plus  heureux  vous  eonduit  en  Epire  : 

Ee  pompeux  appareil  qui  suit  ici  vos  pas 

N'est  point  d'un  malheureux  qui  cherche  le  trepas. 

ORESTK. 

Helas  !  qui  peut  savoir  le  destin  qui  m'améne  ? 
Iv'amour  me  fait  ici  chercher  une  inhumaine  ; 
Mais  quisait  ce  qu'il  doit  ordonner  de  mon  sort, 
Kt  si  je  viens  chercher  ou  la  vie  ou  la  mort  ? 

pylade. 

Quoi  !  votre  ame  a  l'amour  en  esclave  asservie 
Se  repose  sur  lui  du  soin  de  votre  vie  ? 
Par  quel  charme,  oubliant  tant  de  tourments  soufferts, 
Pouvez-vous  consentir  á  rentrer  dans  ses  fers  ? 
Pensez-vous  qu'Hermione,  á  Sparte  inexorable, 
Vous  prepare  en  Épire  un  sort  plus  favorable  ? 
Honteux  d'avoir  poussé  tant  de  vceux  superflus, 
Vous  l'abhorriez  ;  enfin,  vous  ne  m'en  parliez  plus  : 
Vous  me  trompiez,  seigneur. 

ORESTE. 

Je  me  trompois  moi-méme  ! 
Ami,  n'accable  point  un  malheureux  qui  t'aime  : 
T'ai-je  jamáis  caché  mon  cceur  et  mes  désirs  ? 
Tu  vis  naítre  ma  flamme  et  mes  premiers  soupirs  : 
Enfin,  quand  Ménélas  disposa  de  sa  filie 
En  faveur  de  Pyrrhus,  vengeur  de  sa  famille, 
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Kt  nourrissoit  ainsi  d'éternelles  douleurs . 

Mais  hier,  quand  elle  sut  qu'on  avoi '  pris  journée, 

Kt  qu'enfin  la  bataille  alloit  étre  donnée, 

Une  soudaine  joie  éclatant  sur  son  front... 

SABINK. 

Ah  !  queje  crains,  Julie,  un  changement  si  prompt ! 
Hier  dans  sa  belle  humeur  elle  entretint  Valere  ; 
Pour  ce  rival ,  sans  doute,  elle  quitte  mon  frére  ; 
Son  esprit,  ábranle  par  les  objets  présens, 
Ne  trouve  point  d'absent  aimable  aprés  deux  ans 
Mais  excusez  l'ardeur  d'une  amour  fraternelle  ; 
Le  soin  que  j' ai  de  lui  me  fait  craindre  tout  d'elle  : 
Je  forme  des  soupcons  d'un  trop  léger  sujet. 
Prés  d'un  jour  si  funeste  on  change  peu  d'objet. 
Les  ames  rarement  sont  de  nouveau  blessées, 
Kt  dans  un  si  grand  trouble  on  a  d'auties  pensées : 
Mais  on  n'a  pas  aussi  de  si  doux  entretiens, 
Ni  de  contentemens  qui  soient  pareils  aux  siens. 

JUUE. 

Les  causes,  commeávous,  m'ensemblent  fort  obscures 
Je  ne  me  satisfais  d'aucunes  conjectures. 
C'est  assez  de  constance  en  un  si  grand  danger 
Que  de  le  voir,  l'attendre,  et  ne  point  s'affliger; 
Mais  certes  c'  en  est  trop  d'  aller  j  usqu'  a  la  j oie. 

SABINA. 

Voyez  qu'un  bon  génie  á  propos  nous  l'envoie. 
Kssayez  sur  ce  point  á  la  faire  parler  ; 
Klle  vous  aime  assez  pour  ne  vous  rien  celer. 
Je  vous  laisse.  Ma  soeur,  entretenez  Julie  : 
J'ai  bon  te  de  montrer  tant  de  mélancolie, 
Kt  mon  cceur,  accablé  de  mille  déplaisirs, 
Cherche  la  solitude  a  cacher  ses  soupirs. 
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Sons  le  nom  de  son  fils  fut  conduit  au  trepas. 

On  dit  que,  peu  sensible  aux  charmes  d'Hermione, 

Mon  rival  porte  ailleurs  son  cceur  et  sa  couronne. 

Ménélas,  sans  le  croire,  en  paroít  affligé, 

Et  se  plaint  d'un  hymen  si  longtemps  négligé. 

Parmi  les  déplaisirs  oü  son  ame  se  noie, 

II  s' eleve  en  la  mienne  une  secrete  joie  : 

Je  triomphe;  et  pourtant  je  me  flatte  d'abord 

Que  la  seule  vengeance  excite  ce  transport. 

Mais  l'ingrate  en  mon  cceur  reprit  bientót  sa  place  : 

De  mes  feux  mal  éteints  je  reconnus  la  trace  ; 

Je  sentis  que  ma  haine  alloit  finir  son  cours  ; 

Ou  plutót  je  sentis  queje  l'aimois  toujours. 

Ainsi  de  tous  les  Grecs  je  brigue  le  suffrage. 

On  m'envoie  a  Pyrrhus  :  ]  'entreprends  ce  voy  age. 

Je  viens  voir  si  Pon  peut  arracher  de  ses  bras 

Cet  enfant  dont  la  vie  alarme  tant  d'Etats. 

Heureux  si  jepouvois,  dans  l'ardeur  qui  me  presse, 

Au  lieu  d'Astyanax  lui  ravir  ma  princesse  ! 

Car  enfin  n'attends  pas  que  mes  feux  redoublés 

Des  périls  les  plus  grands  puissent  étre  troublés. 

Puisque  aprés  tant  d'efforts  ma  résistance  est  vaine, 

Je  me  livre  en  aveugle  au  transport  qui  m'entraíne. 

J'aime  :  je  viens  chercher  Hermione  en  ees  lieux, 

I^a  fléchir,  l'enlever,  ou  mourir  á  ses  yeux  ! 

Toi  qui  connois  Pyrrhus,  que  penses-tu  qu'il  fasse  ? 

Dans  sa  cour,  dans  son  cceur,  dis-moi  ce  qui  se  passe  : 

Mon  Hermione  encor  le  tient-elle  asservi  ? 

Me  rendra-t-il,  Pylade,  un  bien  qu'il  m'a  ravi  ? 

pyladk. 

Je  vous  abuserois,  si  j'osois  vous  promettre 

(¿u' entre  vos  mains,  seigueur,  il  voulút  la  remettre 
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Non  que  de  sa  eonquéte  il  paroisse  flatté  ; 

Pour  la  veuve  d'Hector  ses  feux  ont  éclaté  ; 

II  Taime  :  mais  enfin  cette  veuve  inhumaine 

N'a  payé  jusqu'ici  son  amour  que  de  haine  ; 

Kt  chaqué  jour  encoré  on  lui  voit  tout  tenter 

Pour  fléchir  sa  captive  ou  pour  l'épouvanter. 

De  son  fils  qu'il  lui  cache  il  menace  la  tete, 

Et  fait  couler  des  pleurs  qu'aussitót  il  arréte. 

Herrnione  elle-méme  a  vu  plus  de  cent  fois 

Cet  amant  irrité  revenir  sous  ses  lois, 

Et  de  ses  vceux  troublés  lui  rapportant  l'homniage, 

Soupirer  á  ses  pieds  moins  d'amour  que  de  rage. 

Ainsi  n'attendez  pas  que  l'on  puisse  aujourd'hui 

Vous  repondré  d'un  cceur  si  peu  maítre  de  lui  : 

II  peut,  seigneur,  il  peut,  dans  ce  désordre  extreme, 

Epouser  ce  qu'il  hait,  et  perdre  ce  qu'il  aime. 

ORESTE. 

Mais,  dis-moi,  de  quel  oeil  Herrnione  peut  voir 
Son  hymen  diíféré,  ses  charmes  sans  pouvoir  ? 

pylade. 
Herrnione,  seigneur,  au  moins  en  apparence, 
Semble  de  son  amant  dédaigner  l'inconstance, 
Et  croit  que,  trop  heureux  de  fléchir  sa  rigueur, 
II  la  viendra  presser  de  reprendre  son  cceur. 
Mais  je  Tai  vue  enfin  me  confier  ses  larmes  : 
Elle  pleure  en  secret  le  mépris  de  ses  charmes. 
Toujours  préte  á  partir,  et  demeurant  toujours, 
Quelquefois  elle  appelle  Oreste  a  son  secours. 

ORESTE. 
Ah  !  si  je  le  croyois,  j'irois  bientót,  Pylade, 
Me  j éter... . 


8  ANDROMAQUE. 

PYI.ADK. 

Achevez,  seigneur,  votre  ambassade. 
Vous  attendez  le  roí :  parlez,  et  lui  montrez 
Contre  le  fils  d' Héctor  tous  les  Grees  conjures. 
Loin  de  leur  accorder  ce  fils  de  sa  maítresse, 
L,eur  haine  ne  fera  qu'irriter  sa  tendresse  ; 
Plus  on  les  veut  brouiller,  plus  on  va  les  unir. 
Pressez  :  demandez  tout,  pour  ne  rien  obtenir. 
11  vient. 

ORESTE- 

He  bien  !  va  done  disposer  la  cruelle 
A  revoir  un  amant  qui  ne  vient  que  pour  elle. 


SCÉNK  II.— PYRRHUS,  ORESTE,  PHCBNIX. 

ORESTE. 
Avant  que  tous  les  Grecs  vous  parlent  par  nía  voix, 
Soufirez  que  j' ose  ici  me  flatter  de  leur  choix, 
Et  qu'á  vos  yeux,  seigneur,  je  montre  quelque  joie 
De  voir  le  fils  d'  Achule  et  le  vainqueur  de  Troie. 
Oui,  comme  ses  exploits  nous  admirons  vos  coups  : 
Héctor  tomba  sous  lui,  Troie  expira  sous  vous  ; 
Et  vous  avez  montré,  par  une  heureuse  audace, 
Que  le  fils  seul  d' Achule  a  pu  remplir  sa  place. 
Mais  ce  qu'il  n'eüt  point  fait,  la  Gréce  avec  douleur 
Vous  voit  du  sang  troven  relever  le  malheur, 
Et,  vous  laissant  toucher  d'une  pitié  funeste, 
D'une  guerre  si  longue  entretenir  le  reste. 
Ne  vous  souvient-il  plus,  seigneur,  quel  fut  Héctor  ? 
Nos  peuples  affaiblis  s'en  souvicnnent  encor. 
Son  nom  seul  fait  frémir  nos  veuves  et  nos  filies  ; 
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Et  dans  toute  la  Gréce  il  n'est  point  de  faniilles 
Qui  ne  demandent  compte  á  ce  nialheureux  fils 
D'un  pére  ou  d'un  époux  qu' Héctor  leur  a  ravis. 
Et  qui  sait  ce  qu'un  jour  ce  fils  peut  entreprendre  ? 
Peut-étre  dans  nos  ports  nous  le  verrons  descendre, 
Tel  qu'on  a  vu  son  pére,  embraser  nos  vaisseaux, 
Et,  la  fiamme  á  la  main,  les  suivre  sur  les  eaux. 
Oserai-je,  seigneur,  diré  ce  queje  pense? 
Vous-méme  de  vos  soins  craignez  la  recompense, 
Et  que  dans  votre  sein  ce  serpent  elevé 
Xe  vous  punisse  un  jour  de  l'avoir  conservé. 
Enfin  de  tous  les  Grecs  satisfaites  1' envié, 
Assurez  leur  vengeance,  assurez  votre  vie  : 
Perdez  un  ennemi  d'autant  plus  dangereux 
Ou'il  s'essaiera  sur  vous  a  combattre  contre  eux. 

PYRRHUS. 

La  Gréce  en  ma  faveur  est  trop  inquiétée  : 

De  soins  plus  importaus  je  Tai  crue  agitée, 

Seigneur  ;  et,  sur  le  nom  de  son  ambassadeur, 

J'avois  dans  ses  projets  concu  plus  de  grandeur. 

Qui  croirait  en  effet  qu'une  telle  entreprise 

Du  fils  d' Agamemnon  méritát  1' entrenase  ; 

Qu'un  peuple  tout  entier,  tant  de  fois  triomphant, 

N'eüt  daigné  conspirer  que  la  mort  d'un  enfant? 

Mais  á  qui  prétend-on  que  je  le  sacrifie  ? 

La  Gréce  a-t-elle  encor  quelque  droit  sur  sa  vie  ? 

Et,  seul  de  tous  les  Grecs,  ne  m'est-il  pas  permis 

D'ordonner  d'un  captif  que  le  sort  m'a  soumis  ? 

Oui,  seigneur,  lorsqu'au  pied  des  murs  fumans  de  Troie 

Les  vainqueurs  tout  sanglans  partagérent  leur  proie, 

Le  sort,  dont  les  arréts  furent  alors  suivis. 

Fit  tomber  en  mes  mains  Andromaque  et  son  fils. 
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Hécube  prés  d'Ulysse  acheva  sa  raisére  ; 

Cassandre  dans  Argos  a  suivi  votre  pére  : 

Sur  eux,  sur  leurs  captifs,  ai-je  étendu  mes  droits  ? 

Ai-je  enfin  disposé  du  fruit  de  leurs  exploits  ? 

On  craint  qu'avec  Héctor  Troie  un  jour  ne  renaisse  : 

Son  fils  peut  me  ravir  le  jour  que  je  lui  laisse. 

Seigneur,  tant  de  prudence  entrame  trop  de  soins  : 

Je  ne  sais  point  prévoir  les  malheurs  de  si  loin. 

Je  songe  quelle  étoit  autrefois  cette  ville 

Si  superbe  en  remparts,  en  héros  si  fertile< 

Maítresse  de  TAsie  ;  et  je.  regarde  enfin 

Quel  fut  le  sort  de  Troie,  et  quel  est  son  destin  : 

Je  ne  vois  que  des  tours  que  la  cendre  a  couvertes, 

Un  fleuve  teint  de  sang,  des  campagnes  desertes, 

Un  enfant  dans  les  fers  ;  etje  ne  puis  songer 

Que  Troie  en  cet  état  aspire  á  se  venger. 

Ah  !  si  du  fils  d' Héctor  la  perte  étoit  jurée, 

Pourquoi  d'un  an  entier  l'avons-nous  différée? 

Dans  le  sein  de  Priam  n'a-t-on  pu  1' immoler? 

Sous  tant  de  morts,  sous  Troie,  il  falloit  l'accabler. 

Tout  étoit  juste  alors  :  la  vieillesse  et  l'enfance 

Bn  vain  sur  leur  foiblesse  appuyoient  leur  défense  ; 

I^a  victoire  et  la  nuit,  plus  cruelles  que  nous, 

Nous  excitoient  au  meurtre  et  confondoient  nos  coups. 

Mon  courroux  aux  vaincus  ne  fut  que  trop  sévére. 

Mais  que  ma  cruauté  survive  á  nía  colére, 

Que,  malgré  la  pitié  dont  je  me  sens  saisir, 

Dans  le  sang  d'un  enfant  je  me  baigne  á  loisir  ? 

Non,  seigneur  :  que  les  Grecs  cherchent  quelque  autre 

Qu'  ils  poursuivent  ailleurs  ce  qui  reste  de  Troie :    [proie 

De  mes  inimitiés  le  cours  est  achevé  ; 

L'Bpire  sauvera  ce  que  Troie  a  sauvé 
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ORKSTB. 


Seigneur,  vous  savez  trop  avec  quel  artífice 

Un  faux  Astyanax  fut  offert  au  supplice 

Oú  le  seul  fils  d' Héctor  devait  étre  conduit ; 

Ce  n'est  pasles  Troyens,  c'est  Héctor  qu'on  poursui¡ 

Oui,  les  Grecs  sur  le  fils  persécutent  le  pére  ; 

II  a  par  trop  de  sang  acheté  leur  colére, 

Ce  n'est  que  dans  le  sien  qu'elle  peut  expirer, 

Et  jusque  dans  l'Épire  il  les  peut  attirer  : 

Prévenez-les. 

PYRRHUS. 

Non,  non.  J'y  consens  avec  joie  ! 
Qu'ils  cherchent  dans  l'Épire  une  seconde  Troie  : 
Qu'ils  confondent  leur  haine,  et  ne  distinguent  plus 
Le  sang  qui  lesfit  vaincre,  et  celui  des  vaincus. 
Aussi  bien  ce  n'est  pas  la  premiére  injustice 
Dont  la  Gréce  d' Achule  a  payé  le  service. 
Héctor  en  profita,  seigneur  ;  et  quelque  jour 
Son  fils  en  pourroit  bien  profiter  a  son  tour. 

ORESTK- 

Ainsi  la  Gréce  en  vous  trouve  un  enfant  rebelle  ? 

PYRRHUS- 

Kt  je  n'ai  done  vaincu  que  pour  dépendre  d'elle? 

ORKSTK. 
Hermione,  seigneur,  arrétera  vos  coups  : 
Ses  yeux  s'opposeront  entre  son  pére  et  vous. 

PYRRHUS. 

Hermione,  seigneur,  peut  m'étre  toujours  chére  ; 
Je  puis  l'aimer,  sans  étre  esclave  de  son  pére  ; 
Kt  je  saurai  peut- étre  accorder  quelque  jour 
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Les  soins  de  ma  grandeur  et  ceux  de  mon  amour. 
Vous  pouvez  cependant  voir  la  filie  d'Héléne  : 
Du  sang  qui  vous  unit  je  sais  l'étroite  chaíne. 
Aprés  cela,  seigneur,  je  ne  vous  retiens  plus, 
Et  vous  pourrez  aux  Grees  annoncer  mon  refus. 


SCHNE  III.— PYRRHUS,   PHCENIX. 

PHCENIX. 

Ainsi  vous  l'envoyez  aux  pieds  de  sa  maitresse  ! 

PYRRHUS. 

On  dit  qu'il  a  longtemps  brúlé  pour  la  princesse. 

PHCENIX. 

Mais  si  ce  feu,  seigneur,  vient  a  se  rallumer, 
S'il  lui  rendoit  son  coeur,  s'il  s'en  faisoit  aimer? 

PYRRHUS. 

Ah  !  qu'iis  s'aiment,  Phoenix!  J'y  consens:  qu'elle  parte; 
Que,  charmés  l'un  de  l'autre,    ils  retournent  á  Sparte  ; 
Tous  nos  ports  sont  ouverts  et  pour  elle  et  pour  lui. 
Ou'elle  m'épargneroit  de  contrainte  et  d'ennui ! 

PHCENIX. 

Seigneur.  . .  . 

PYRRHUS. 

Une  autre  fois  je  t'ouvrirai  mon  ame  ; 
Andromaque  paroít. 
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SCÉNE    IV.  —  PYRRHUS,     ANDROMAQUE, 
PHCEXIX,   CÉPHTSE. 

PYRRHUS. 

Me  cherchiez-vous.  m  a  el  ame  ? 
Un  espoir  si  charmant  me  seroit-il  permis  ? 

ANDROMAQUE. 

Je  passois  jusqu'aux  lieux  oú  Pon  garde  mon  fils. 
Puisqu'une  fois  le  jour  vous  souffrez  que  je  voie 
Le  seul  bien  qui  me  reste  et  d' Héctor  et  de  Troie, 
J'allois,  seigneur,  pleurer  un  moment  arec  luí  : 
Je  ne  l'ai  point  encoré  embrassé  d'aujourd'hui ! 

PYRRHUS. 

Ah  !  madame,  les  Grecs,  si  j'en  crois  leurs  alarmes, 
Vous  donneront  bientót  d'autres  sujets  de  larmes. 

ANDROMAOUE. 

Et  quelle  est  cette  peur  dont  leur  cceur  est  frappé, 
Seigneur  ?  Quelque  Troven  vous  est-il  échappé  ? 

PYRRHUS. 

Leur  haine  pour  Héctor  n'est  pas  encoré  éteinte  : 
lis  redoutent  son  fils. 

AXDROMAQUE. 

Digne  objet  de  leur  crainte  ! 
Un  enfant  malheureux,  qui  ne  sait  pas  encor 
Que  P3'rrhus  est  son  maitre,  et  qu'il  est  fils  d' Héctor  ! 

PYRRHUS. 

Tel  qu'il  est,  tous  les  Grecs  demandent  qu'il  périsse  ; 
Le  fils  d'  Agamemnon  vient  háter  son  supplice. 
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ANDROMAQUE. 

Kt  vous  prononcerez  un  arrét  si  cruel  ? 

Kst-ce  mon  intérét  qui  le  rend  criminel  ? 

Helas  !  on  ne  craint  pas  qu'il  venge  un  jour  son  pére  ; 

On  craint  qu'il  n'essuyát  les  larmes  de  sa  mere. 

II  m'auroit  tenu  lieu  d'un  pére  et  d'un  époux ; 

Mais  il  me  faut  tout  perdre  et  toujours  par  vos  coups. 

PYRRHUS. 

Madame,  mes  refus  ont  prévenu  vos  .armes. 
Tous  les  Grecs  m'ont  deja  menacé  de  leurs  armes  ; 
Mais,  dussent-ils  encoré,  en  repassant  les  eaux, 
Demander  votre  fils  avec  mille  vaisseaux  ; 
Coutát  il  tout  le  sang  qu'Héléne  a  fait  répandre, 
Dussé-je  aprés  dix  ans  voir  mon  palais  en  cendre, 
Je  ne  balance  point,  je  volé  á  son  secours, 
Je  défendrai  sa  vie  aux  dépens  de  mes  jours. 
Mais  parmi  ees  périls  011  je  cours  pour  vous  plaire, 
Me  refuserez-vous  un  regard  moins  sévére  ? 
Hai  de  tous  les  Grecs,  pressé  de  tous  cotes, 
Me  faudra-t-il  combatiré  encor  vos  cruautés  ? 
Je  vous  offre  mon  bras.    Puis-je  espérer  encoré 
Que  vous  accepterez  un  cceur  qui  vous  adore  ? 
Bn  combattant  pour  vous  me  sera-t-il  permis 
De  ne  point  vous  compter  parmi  mes  ennemis  ? 

ANDROMAQUE. 

Seigneur,  que  faites-vous,  et  que  dirá  la  Gréce  ? 
Faut-il  qu'un  si  grand  cceur  montre  tant  de  foiblesse  ? 
Voulez-vous  qu'un  dessein  si  beau,  si  généreux,        A 
Passe  pour  le  transport  d'un  esprit  amoureux  ? 
Captive,  toujours  triste,  importune  a  moi-méme, 
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Pouvez-vous  souhaiter  qu' Andromaque  vous  aime  ? 
Quels  charmes  ont  pour  vous  des  yeux  infortunés 
Qu'á  des  pleurs  éternels  vous  avez  condamnés  ? 
Non,  non  :  d'un  ennemi  respecter  la  misére, 
Sauver  des  rnalheureux,  rendre  un  fils  á  sa  mere, 
De  cent  peuples  pour  lui  combatiré  la  rigueur 
Sans  me  faire  payer  son  salut  de  mon  cceur, 
Malgré  moi,  s'il  le  faut,  lui  donner  un  asile  ; 
Seigneur,  voilá  des  soins  dignes  du  fils  d' Achule. 

pyrrhus. 

He  quoi !  votre  courroux  n'a-t-il  pas  eu  son  cours  ? 

Peut-on  hair  sans  cesse  et  punit-on  toujours  ? 

J'ai  fait  des  malheureux,  sans  doute  ;  et  la  Phrygie 

Cent  fois  de  votre  sang  a  vu  111a  main  rougie  ; 

Mais  que  vos  yeux  sur  moi  se  sont  bien  exercés  ! 

Qu'  ils  m'  ont  vendu  bien  cher  les  pleurs  qu'  ils  ont  verses ! 

De  combien  de  remords  m'ont-ils  rendu  la  proie  ! 

Je  souffre  tous  les  maux  que  j'ai  faits  devant  Troie. 

Vaincu,  chargé  de  fers,  de  regrets  consumé, 

Brülé  de  plus  de  íeux  que  je  n'en  allumai, 

Tant  de  soins,  tant  de  pleurs,  tant  d'ardeurs  inquietes.. ., 

Helas  !  fus-je  jamáis  si  cruel  que  vous  l'étes? 

Mais  enfin,  tour  á  tour,  c'est  assez  nous  punir  ; 

Nos  ennemis  communs  devraient  nous  reunir. 

Madame,  dites-moi  seulement  que  j 'espere, 

Je  vous  rends  votre  fils,  et  je  lui  sers  de  pére  ; 

Je  l'instruirai  moi-méme  á  venger  les  Troyens  ; 

J'irai  punir  les  Grecs  de  vos  maux  et  des  miens. 

Animé  d'un  regard,  je  puis  tout  entreprendre  : 

Votre  Ilion  encor  peut  sortir  de  sa  cendre  ; 

Je  puis,  enmoins  de  temps  que  les  Grecs  ne  l'ont  pris, 

Dans  ses  murs  releves  couronner  votre  fils. 
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ANDROMAQUE. 

Seigneur,  tant  de  grandeurs  ne  nous  touchent  plus  guére ; 
Je  les  lui  promettois  tant  qu'a  vécu  son  pére. 
Non,  vous  n'espérez  plus  de  nous  revoir  encor. 
Sacres  murs  que  n'a  pu  conserver  mon  Héctor  ! 
A  de  moindres  faveurs  des  malheureux  prétendent, 
Seigneur;  c'est  un  exil  que  mes  pleurs  vous  demandent; 
Souffrez  que  loin  des  Grecs,  et  méme  loin  de  vous, 
J'aille  cacher  mon-fils  et  pleurer  mon  époux. 
Votre  amour  contre  nous  allume  trop  de  haine  : 
Retournez,  retournez  á  la  filie  d'Héléne. 

PYRRHUS. 

Eh  !  le  puis-je,  madame?  Ah  !  que  vous  me  génez  ! 

Comment  lui  rendre  un  coeur  que  vous  me  retenez? 

Je  sais  que  de  mes  vceux  on  lui  promit  l'empire  ; 

Je  sais  que  pour  régner  elle  vint  dans  l'Épire  ; 

I^e  sort  vous  y  voulut  l'une  et  l'autre  amener, 

Vous,  pour  porter  des  fers,  elle,  pour  en  donner. 

Cependant,  ai-je  pris  quelque  soin  de  lui  plain.  ? 

Et  ne  diroit-on  pas,  en  voyant  au  contraire 

Vos  charmes  tout-puissans,  et  les  siens  dédaignés, 

Qu'elle  est  ici  captive  et  que  vous  y  régnez  ? 

Ah  !  qu'un  seul  des  soupirs  que  mon  vous  envoie, 

S'il  s'échappoit  vers  elle,  y  porteroit  de  joie  ! 

ANDROMAQUE- 

Et  pourquoi  vos  soupirs  seroient-ils  repoussés  ? 

Auroit-elle  oublié  vos  services  passés  ? 

Troie,  Héctor,  contre  vous  révoltent-ils  son  ame? 

Aux  cendres  d'un  époux  doit-elle  enfin  sa  flamme? 

Et  quel  époux  encoré  !  Ah  !  souvenir  cruel  ! 

Sa  mort  seule  a  rendu  votre  pére  immortel ; 
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II  doit  au  sang  d' Héctor  tout  l'éclat  de  ses  armes, 
Kt  vous  n'étes  tous  deux  connus  que  par  mes  larmes. 

PYRRHÜS. 

He  bien,  madame,  he  bien,  il  faut  vous  obéir: 
II  faut  vous  oublier,  ou  plutót  vous  hair. 
Oui,  mes  voeux  ont  trop  loin  poussé  leur  violenee 
Pour  ne  plus  s'arréter  que  dans  l'indifférence. 
Songez-y  bien  :  il  faut  désormais  que  mon  cceur, 
S'il  n'aime  avec  transport,  haísse  avec  fureur. 
Je  n'épargnerai  rien  dans  ma  juste  colére  : 
Le  fils  me  réi^ondra  des  mépris  de  la  mere  ; 
La  Gréce  le  demande ;  et  je  ne  prétends  pas 
Mettre  toujours  raa  gloire  a  sauver  des  ingrats. 

ANDROMAQUK. 

Helas  !  il  mourra  done  !  il  n'  a  pour  sa  défense 

Que  les  pleurs  de  sa  mere,  et  que  son  innocence.  . . . 

Et  peut-étre,  aprés  tout,  en  l'état  oü  je  suis, 

Sa  mort  avancera  la  fin  de  mes  ennuis. 

Je  prolon,f~?ois  pour  lui  ma  vie  et  ma  misére  ; 

Mais  enfin  sur  ses  pas  j'irai  revoir  son  pere. 

Ainsi,  tous  trpis,  seigneur,  par  vos  soins  réunis 

Nous  vous .... 

PYRRHUS. 

Allez,  madame,  allez  voir  votre  fils. 
Peut-étre,  en  le  voyant,  votre  amour  plus  timide 
Ne  prendra  pas  toujours  sa  colére  pour  guide. 
Pour  savoir  nos  destins  j'irai  vous  retrouver  : 
Madame,  en  l'embrassant,  songez  á  le  sauver. 


ACTE    DEUXIÉME. 


SCENB  I.— HERMIONE,  CLEONE. 

HERMIONE. 

Je  fais  ce  que  tu  veux  :  je  consens  qu'il  me  voie, 
Je  lui  veux  bien  encoré  accorder  cette  joie. 
Pylade  va  bientót  conduire  ici  ses  pas  ; 
Mais  si  je  m'en  croyois,  je  ne  le  verrois  pas. 

CLEONE. 
Et  qu'est  ce  que  sa  vue  a  pour  vous  de  funeste  ; 
Madame,  n'est-ce  pas  toujours  le  méme  Oreste 
Dont  vous  avez  cent  fois  souhaité  le  retour, 
Et  dont  vous  regrettiez  la  constance  et  l'amour  ? 

HERMIONE. 

C'est  cet  amour  payé  de  trop  d'ingratitude 
Qui  me  rend  en  ees  lieux  sa  présence  si  rude, 
Quelle  honte  pour  moi,  quel  triomphe  pour  lui 
De  voir  mon  infortune  égaler  son  eimui  ! 
Est-ce  la,  dira-t-il,  cette  fiére  Hermione  ? 
Elle  me  dédaignoit,  un  autre  l'abandonne  :  i 

L/ingrate,  qui  mettoit  son  cceur  á  si  haut  prix, 
Apprend  done,  á  son  tour,  a  soufFrir  des  mépris  ! 
Ah  dieux  ! 

CLEONE- 
Ah  !  dissipez  ees  indignes  alarmes  : 
II  a  trop  bien  senti  le  pouvoir  de  vos  charmes. 
Vous  croyez  qu'un  amant  vienne  vous  insulter  ? 
II  vous  rapporte  un  cceur  qu'il  n'a  pu  vous  óter. 
Mais  vous  ne  dites  point  ce  que  vous  mande  un  pére  ? 
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HERMIONE. 


Dans  ses  retardemens  si  Pyrrhus  persevere, 
A  la  mort  du  Troven  s'il  ne  veut  consentir, 
Mon  pére  avec  les  Grecs  m'ordonne  de  partir. 


CLÉONE. 


He  bien,  madame,  he  bien,  écoutez  done  Oreste. 
Pyrrhus  a  commencé,  faites  au  moins  le  reste. 
Pour  bien  faire  il  faudroit  que  vous  le  prévinssiez  : 
Ne  m'avez-vous  pas  dit  que  vous  le  haissiez  ?    -  " 

HERMIONE. 

Si  je  le  hais,  Cléone  !  II  y  va  de  ma  gloire, 
Aprés  tant  de  bontés  dont  il  perd  la  mémoire  ; 
Luí  qui  me  fut  si  cher,  et  qui  ni'  a  pu  trahir  ! 
Ah  !  je  l'ai  tfop  aimé,  pour  ne  le  point  haír  ! 

CLÉONE. 
Fuyez-le  done,  madame,  et  puisqu'on  vous  adore. 

HERMIONE. 

Ah  !  laisse  á  ma  fureur  le  temps  de  croltre  encoré  ! 
Contre  mon  ennemi  laisse-moi  m'assurer  ; 
Cléone,  avec  horreur  je  m'en  veux  séparer. 
II  n'y  travaillera  que  trop  bien,  l'infidéle  ! 

CEÉONE- 
Quoi  !  vous  en  attendez  quelque  injure  nouvelle> 
Aimer  une  captive,  et  l'aimer  á  vos  yeux, 
Tout  cela  n'a  done  pu  vous  le  rendre  odieux  ? 
Aprés  ce  qu'il  a  fait  que  sauroit-il  done  faire  ! 
II  vous  auroit  déplu,  s'il  pouvoit  vous  déplaire.i 

HERMIONE. 

Pourquoi  veux-tu,  cruelle,  irriter  mes  ennuis  ? 
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Je  crains  de  me  connoitre  en  l'état  oü  je  suis. 

De  tout  ee  que  tu  vois  tache  de  ne  rien  croire  ; 

Crois  queje  n'aime  plus,  vante-moi  ma  victoire  ; 

Crois  que  dans  mon  dépit  mon  coeur  est  endurci  ; 

Helas  !  et  s'il  se  peut,  fais-le-moi  croire  aussi. 

Tu  veux  queje  le  fuie  ?  He  bien  !  rien  ne  m'arréte  : 

Allons,  n'envions  plus  son  indigne  conquéte  ; 

Que  sur  lui  sa  captive  étende  son  pouvoir  ; 

Fuyons.  .  . .  Mais  si  l'ingrat  rentroit  dans  son  devoir; 

Si  la  foi  dans  son  cceur  retrouvoit  quelque  place  ; 

S'il  venoit  á  mes  pieds  me  demander  sa  gráce  ; 

Si  sous  mes  lois,  Amour,  tu  pouvois  l'engager  ; 

S'il  vouloit, . . .    Mais  l'ingrat  ne  veut  que  m'outrager. 

Demeurons  toutefois  pour  troubler  leur  fortune  ; 

Prenons  quelque  plaisir  á  leur  étre  importune  ; 

Ou,  le  forcant  de  rompre  un  nceud  si  solennel, 

Aux  yeux  de  tous  les  Grecs  rendons-le  criminel. 

J'ai  deja  sur  le  fils  attiré  leur  colére  ; 

Je  veux  qu'on  vienne  encor  lui  demander  la  mere. 

Rendons-lui  les  tourmens  qu'elle  me  fait  souflrir  ; 

Qu'elle  le  perde,  ou  bien  qu'il  la  fasse  périr. 

CLÉONE- 

Vous  pensez  que  des  yeux  toujours  ouverts  aux  larmes 

Se  plaisent  á  troubler  le  pouvoir  de  vos  charmes, 

Et  qu'un  cceur  accablé  de  tant  de  déplaisirs 

De  son  persécuteur  ait  brigué  les  soupirs? 

Voyez  si  sa  douleur  en  paroít  soulagée  ; 

Pourquoi  done  les  chagrins  oíi  son  ame  est  plongée  ? 

Contre  un  amant  qui  plaít  pourquoi  tant  de  fierté  ? 

HERMIONE. 

Helas  !  pour  mon  malheur,  je  Tai  trop  écouté 
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Je  n'ai  point  du  silence  affecté  le  mystére  : 

Je  croyois  sans  péril  pouvoir  étre  sincere  ; 

Et,  sans  armer  mes  yeux  d'un  moment  de  rigueur, 

Je  n'ai  pour  lui  parler  consulté  que  mon  coeur.  - 

Et  qui  ne  se  seroit  comme  moi  déclarée 

Sur  la  foi  d'une  amour  si  saintement  jurée  ? 

Me  voyoit-il  de  l'ceil  qu'il  me  voit  aujourd'hui  ? 

Tu  t'en  souviens  encor,  tout  conspiroit  pour  lui  : 

Ma  famille  vengée,  et  les  Grecs  dans  la  joie, 

Nos  vaisseaux  tout  chargés  des  dépouilles  de  Troie, 

Les  exploits  de  son  pére  effacés  par  les  siens, 

Mon  cceur..,.  toi-méme  enfin  de  sa  gloire  éblouie  ; 

Avant  qu'il  me  trahit,  vous  m'avez  tous  trahie. 

Mais  c'en  est  trop,  Cléone,  et  quel  que  soit  Pyrrhus, 

Hermione  est  sensible  ;  Oreste  a  des  vertus  ; 

II  sait  aimer  dn  moins,  et  méme  sans  qu'on  Taime  ; 

Et  peut-étre  il  saura  se  faire  aimer  lui-méme. 

Allons.  Qu'il  vienne  enfin. 

CUÍONE. 

Madame,  le  voici. 

HERMIONE. 
Ah  !  je  ne  croyais  pas  qu'il  füt  si  prés  d'ici. 


SCÉNE  II.— HERMIONE,  ORESTE,  CLEONE. 

HERMIONE. 

Le  croirai-je,  seigneur,  qu'un  reste  de  tendresse 
Vous  fasse  ici  chercher  une.  triste  princesse  ? 
Ou  ne  dois-je  imputer  qu'á  votre  seul  devoir 
L'teureux  empressemeut  qui  vous  porte  a  me  voir? 
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ORESTE- 

Tel  est  de  mon  amour  l'aveuglement  mneste, 

Vous  le  savez,  madame  ;  et  le  destín  d'Oreste 

Est  de  venir  sans  cesse  adorer  vos  attraits, 

Et  dejurer  toujours  qu'il  n'y  viendra  jamáis. 

Je  sais  que  vos  regards  vont  rouvrir  mes  blessures, 

Que  tous  mes  pas  vers  vous  sont  autant  de  parjures  ; 

Je  le  sais,  j'en  rougis.  Mais  j'atteste  les  dieux, 

Témoins  de  la  fureur  de  mes  derniers  adieux, 

Que  j' ai  couru  partout  oú  ma  perte  certaine 

Dégageoit  mes  sermens  et  finissoit  ma  peine. 

J'ai  mendié  la  mort  chez  des  peuples  cruels 

Qui  n'apaisoient  leurs  dieux  que  du  sang  des  mortels 

lis  m'ont  fermé  leur  temple  ;  et  ees  peuples  barbares 

De  mon  sang  prodigué  sont  devenus  avares. 

Enfinje  viens  á  vous,  et  je  me  vois  réduit 

A  chercher  dans  vos  yeux  une  mort  qui  me  fuit. 

Mon  désespoir  n'attend  que  leur  indifférence  : 

lis  n'ont  qu'á  m'interdire  un  reste  d'espérance  ; 

lis  n'ont,  pour  avancer  cette  mort  oú  je  cours, 

Qu'á  me  diré  une  fois  ce  qu'ils  m'ont  dit  toujours. 

Voilá,  depuis  un  an,  le  seul  soin  qui  m'anime. 

Madame,  c'est  á  vous  de  prendre  une  victime 

Que  les  Scythes  auroient  dérobée  á  vos  coups 

Si  j'en  avois  trouvé  d  aussi  cruels  que  vous. 

HERMIONE. 

Quittez,  seigneur,  quittez  ce  funeste  langage  : 
A  des  soins  plus  pressans  la  Gréce  vous  engage. 
Que  parlez-vous  du  Scythe  et  de  mes  cruautés  ? 
Songez  á  tous  ees  rois  que  vous  représentez. 
Faut-il  que  d'un  transport  leur  vengeance  depende  ? 
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Est-ce  le  sang  d'Oreste  enfin  qu'on  vous  demande  ? 
Dégagez-vous  des  soins  dont  vous  étes  chargé. 

ORESTE. 

Les  refus  de  Pyrrhus  m'ont  assez  dégagé, 
Madame  ;  il  me  renvoie ;  et  quelque  autre  puissance 
Luí  fait  du  fils  d' Héctor  embrasser  la  défense. 

HERMIONE- 

L'infidéle  ! 

ORKSTE. 
Ainsi  done,  tout  prét  á  le  quitter, 
Sur  mon  propre  destín  je  viens  vous  consulter. 
Déjá  méme  je  crois  entendre  la  réponse 
Qu'en  secret  contre  moi  votre  haine  prononce. 

HERMIONE. 

He  quoi  !  toujours  injuste  en  vos  tristes  diseours, 
De  mon  inimitié  vous  plaindrez-vous  toujours  ? 
Quelle  est  cette  rigueur  tant  de  fois  alléguée  ? 
J'ai  passé  dans  l'Épire  oú  j'etois  reléguée  ; 
Mon  pére  l'ordonnoit  :  mais  qui  sait  si  depuis 
Je  n'ai  point  en  secret  partagé  vos  ennuis  ? 
Pensez-vous  seul  avoir  éprouvé  des  alarmes  ; 
Que  l'Épire  jamáis  n'ait  vu  couler  mes  larmes  ? 
Enfin  qui  vous  a  dit  que,  malgré  mon  devoir, 
Je  n'ai  pas  quelquefois  souhaité  de  vous  voir? 

ORESTE. 

Souhaité  de  me  voir  !  Ah  !  divine  princesse 

Mais,  de  gráce,  est-ce  á  moi  que  ce  diseours  s'adresse? 
Ouvrezvos  yeux  :  songez  qu'Oreste  est  devant  vous, 
Oreste,  si  longtemps  l'objet  de  leur  courroux. 
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HERMIONE. 


Oui,  c'est  vous  dont  l'amour,  naissant  avec  leurs  char- 
Leur  appritle  premier  le  pouvoir  de  leurs  armes;    [mes, 
Vous  que  mille  vertus  me  forcaient  d'estimer; 
Vous  que  j' ai  plaint,  enfin  queje  voudrois  aimer. 


ORESTE- 


Je  vous  entends.  Tel  est  mon  partage  funeste  : 

Le  coeur  est  pour  Pyrrhus,  et  les  vceux  pour  Oreste. 


HERMIONE- 

Ah  !  ne  souhaitez  pas  le  destín  de  Pyrrhus, 
Je  vous  hairois  trop. 

ORESTE- 

Vous  m'en  aimeriez  plus. 
Ah  !  que  vous  me  verriez  d'un  regard  bien  contraire  ! 
Vous  me  voulez  aimer,  et  je  ne  puis  vous  plaire  ; 
Et,  l'amour  seul  alors  se  faisant  obéir, 
Vous  m' aimeriez,  madame,  en  me  voulant  hair, 
O  dieux  !  tant  de  respects,  une  amitié  si  tendré... . 
Oue  de  raisons  pour  moi,  si  vous  pouviez  m'entendre  ! 
Vous  seule  pour  Pyrrhus  disputez  aujourd'hui, 
Peut-étre  malgré  vous,  sans  doute  malgré  lui  : 
Car  enfin  il  vous  hait  ;  son  ame,  ailleurs  éprise, 
N'a  plus.... 

HERMIONE. 

Qui  vous  l'a  dit,  seigneur,  qu'il  me  méprise  ? 
Ses  regards,  ses  discours  me  l'ont-ils  done  appris  ? 
Jugez-vous  que  ma  vue  inspire  des  mépris  ; 
Qu'elle  allume  en  un  coeur  des  feux  si  peu  durables  ? 
Peut  étre  d'autres  yeux  me  sont  plus  favorables. 
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ORESTE- 
Poursuivez  :  il  est  beau  de  m'insulter  ainsi ! 
Cruelle,  c'est  done  moi  qui  vous  méprise  ici  ? 
Vos  yeux  n'ont  pas  assez  éprouvé  ma  eonstance  ? 
Je  suis  done  un  témoin  de  leur  peu  de  puissance  ? 
Je  les  ai  méprisés  !  Ah  !  qu'ils  voudroient  bien  voir 
Mon  rival  comme  moi  mépriser  leur  pouvoir  ! 

HERMIONE. 

Que  m' importe,  seigneur,  sa  haine  ou  sa  tendresse  ? 
Allez  contre  un  rebelle  armer  toute  la  Gréce ; 
Rapportez-lui  le  prix  de  sa  rébellion  : 
Qu'on  fasse  de  l'Épire  un  second  Ilion  ! 
Allez.  Aprés  cela  direz-vous  que  je  Taime  ? 

ORESTE. 
Madame,  faites  plus,  et  venez-y  vous-méme. 
Voulez-vous  demeurer  pour  otage  en  ees  lieux  ? 
Venez  dans  tous  les  cceurs  faire  parler  vos  yeux. 
Faisons  de  notre  haine  une  commune  attaque. 

HERMIONE- 
Mais,  seigneur,  cependant,  s'il  épouse  Andromaque?" 

ORESTE- 
He,  madame  ! 

HERMIONE- 
Songez  quelle  honte  pour  nous  . 
Si  d'une  Plirygienne  il  devenoit  l'époux  { 

ORESTE* 
Et  vous  le  liaissez  !  Avouez-le,  madame, 
L'amour  11' est  pas  un  feu  qu'on  renferme  en  une  ame 
Tout  nous  trahit,  la  voix,  le  silence,  les  yeux  ; 
Et  les  feux  mal  couverts  n'en  éclatent  que  mieux. 


, 
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HERMIONK. 

Seigneur,  je  le  vois  bien,  votre  ame  prévenue 
Répand  sur  mes  discours  un  venin  qui  la  tue, 
Toujours  dans  mes  raisons  cherche  quelque  détour, 
Kt  croit  qu'en  moi  la  haine  est  un  efíbrt  d'amour. 
II  faut  done  m'expliquer  :  vous  agirez  ensuite. 
Vous  savez  qu'en  ees  lieux  mon  devoir  m'a  conduite 
Mon  devoir  m'y  retient  ;  et  je  n'en  puis  partir 
Que  mon  pére,  ou  Pyrrhus,  ne  m'en  fassent  sortir. 
De  la  part  de  mon  pére  allez  lui  faire  entendre 
Que  l'ennemi  des  Grecs  ne  peut  étre  son  gendre  ; 
Du  Troven  ou  de  moi  faites-le  décider  ; 
Qu'il  songe  qui  des  deux  il  veut  rendre  ou  garder  ; 
Knfin,  qu'il  me  renvoie,  ou  bien  qu'il  vous  le  livre. 
Adieu.  S'il  y  consent,  je  suis  préte  a  vous  suivre. 


SCENK  III.— ORESTE. 

Oui,  oui,  vous  me  suivrez,  n'en  doutez  nullement  : 
Je  vous  réponds  deja  de  son  consentement. 
Je  ne  crains  pas  enfin  que  Pyrrus  la  retienne  : 
II  n'a  devant  les  yeux  que  sa  chére  Troyenne  ; 
Tout  autre  objet  le  blesse    et  peut-étre  aujourd'hui 
II  n'attend  qu'un  pretexte  á  l'éloigner  de  lui. 
Nous  n'avons  qu'á  parler  :  c'en  est  fait.  Qnelle  joie. 
D'enlever  á  l'Épire  une  si  belle  proie  ! 
Sauve  tout  ce  qui  reste  et  de  Troie  et  d' Héctor, 
Garde  son  fils,  sa  veuve,  et  mille  autres  encor, 
Épire  :  c'est  assez  qu'Hermione  rendue 
Perde  ajamáis  tes  bords  et  ton  prince  de  vue. 
Mais  un  heureux  destín  le  conduit  en  ees  lieux. 
Parlons.   A  tant  d'aítraits,  Amour,  ferme  ses  yeux  ! 
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SCÉNK  IV.  —  PYRRHUS,  ORESTE,  PHCENIX. 

PYRRHUS. 

Je  vous  chercháis,  seigneur.  Un  peu  de  violence 

M'a  fait  de  vos  raisons  combattre  la  puissance, 

Je  l'avoue  ;  et  depuis  queje  vous  ai  quitté, 

J'en  ai  senti  la  forcé  et  connu  l'équité. 

J'ai  songé,  comme  vous,  qu'á  la  Gréce,  a  mon  pére, 

A  moi-méme,  en  un  mot,  je  devenois  contraire 

Que  je  relevois  Troie,  et  rendois  imparfait 

Tout  ee  qu'a  fait  Achule,  et  tout  ce  que  j'ai  fait. 

Je  ne  condamne  plus  un  courroux  legitime  ; 

Et  Ton  vous  va,  seigneur,  livrer  votre  victime. 

ORESTE- 
Seigneur,  par  ce  conseil  prudent  et  rigoureux, 
C'est  acheter  la  paix  du  sang  d'un  malheureux. 

PYRRHUS. 

Oui :  mais  je  veux,  seigneur,  l'assurer  davantage  : 
D'une  éternelle  paix  Hermione  est  le  gage  ; 
Je  l'épouse.  II  sembloit  qu'un  spectacle  si  doux 
N'attendít  en  ees  lieux  qu'un  témoin  tel  que  vous  : 
Vous  y  représentez  tous  les  Grecs  et  son  pére, 
Puisqu'en  vous  Ménélas  voit  revivre  son  frére. 
Voyez-la  done.  Allez.  Dites-lui  que  demain 
J'attends  avec  la  paix  son  cceur  de  votre  main. 

ORESTE,  h  part. 
Ah  dieux  ! 
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SCÉNH  V.— PYRRHUS,   PHCENIX. 

PYRRHUS. 

He  bien,  Phcenix,  l'amour  est-il  le  maítre? 
Tes  y eux  refusent-ils  encor  de  me  connoitre  ? 

phcenix. 
Ah  !  je  vous  reconnois  ;  et  ce  juste  eourroux, 
Ainsi  qu'á  tous  les  Grecs,  seigneur,  vous  rend  á  vous. 
Ce  n'est  plus  le  jouet  d'une  flamme  servile  ; 
C'est  Pyrrhus,  c'est  le'fils  et  le  rival  d'  Achule, 
Que  la  gloire  á  la  fin  raméne  sous  ses  lois, 
Qui  triomphe  de  Troie  une  seconde  fois. 

PYRRHUS. 

Dis  plutót  qu'aujourd'hui  commence  ma  victoire  : 
D'aujourd'hui  seulement  je  jouis  de  ma  gloire  ; 
Et  mon  cceur,  aussi  fier  que  tu  l'as  vu  soumis, 
Croit  avoir  en  l'amour  vaincu  mille  ennemis. 
Considere,  Phoenix,  les  troubles  que  j' evite, 
Quelle  foule  de  maux  l'amour  traíne  á  sa  suite, 
Que  d'amis,  de  devoirs,  j'allois  sacrifier, 
Quels  périls...  un  regard  m'eüt  tout  fait  oublier  : 
Tous  les  Grecs  conjures  fondoient  sur  un  rebelle. 
Je  trouvais  du  plaisir  á  me  perdre  pour  elle. 

phcenix. 
Oui,  je  bénis,  seigneur,  l'heureitse  cruauté 
Qui  vous  rend...: 

PYRRHUS. 

Tu  l'as  vu  comme  elle  m'a  traite  ! 
Je  pensois,  en  voyant  sa  tendresse  alarmée, 
Que  son  fils  me  la  düt  renvoyer  désarmée. 
J'allois  voir  le  succés  de  ses  embrassemens  ; 
Je  n'ai  trouvé  que  pleurs  mélés  d'emportemens. 
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Sa  misére  l'aigrit ;  et,  toujours  plus  farouche, 

Cent  fois  le  nom  d' Héctor  est  sorti  de  sa  bouche. 

Vainement  á  son  fils  j'assurois  mon  secours  : 

"  C'est  Héctor,  disoit-elle  en  l'embrassant  toujours  ; 

Voilá  ses  yeux,  sa  bouche,  et  deja  son  audace  ; 

C'est  lui-méme  ;  c'est  toi,  cher  époux,  que  j'erabrasse." 

Eh  !  quelle  est  sa  pensée  ?  attend-elle  en  ce  jour 

Que  je  lui  laisse  un  fils  pour  nourrir  son  amour  ? 

phcenix. 
Sans  doute,  c'est  le  prix  que  vous  gardoit  l'ingrate. 
Mais  laissez-la,  seigneur. 

pyrrhus. 
Je  vois  ce  qui  la  flatte  : 
Sa  beauté  la  rassure  ;  et,  malgré  mon  courroux, 
Iy'orgueilleuse  m'attend  encoré  á  ses  genoux. 
Je  la  verrois  aux  miens,  Phcenix,  d'un  ceil  tranquille. 
Elle  est  veuve  d' Héctor,  et  je  suis  fils  d' Achule 
Trop  de  haine  separe  Andromaque  et  Pyrrhus, 

PHCENIX. 

Commencez  done,  seigneur,  a  ne  m'en  parler  plus. 
Allez  voir  Hermione  ;  et,  content  de  lui  plaire, 
Oubliez  á  ses  pieds  jusqu'á  votre  colére. 
Vous-méme  á  cet  hymen  venez  la  disposer  : 
Est-ce  sar  un  rival  qu'il  s'en  faut  reposer? 
II  ne  Taime  que  trop. 

PYRRHUS. 

Crois-tu,  si  je  l'épouse, 
Qu' Andromaque  en  son  coeur  n'en  sera  pas  jalouse  ? 

PHCENIX. 

Quoi !  toujours  Andromaque  oceupe  votre  esprit ! 
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Que  vous  importe,  ó  dieux,  sa  joie  ou  son  dépit  ? 
Quel  charme,  malgré  vous,  vers  elle  vous  attire  ? 

pyrrhus. 

Non,  je  n'ai  pas  bien  dit  tout  ce  qu'il  lui  faut  diré : 

Ma  colére  á  ses  yeux  n'a  paru  qu'á  demi; 

Elle  ignore  á  quel  point  je  suis  son  ennemi. 

Retournons-}^.  Je  veux  la  braver  a  sa  vue, 

Et  donner  á  ma  haine  une  libre  étendue. 

Viens  voir  tous  ses  attraits,  Phcenix,  humiliés. 

Allons. 

phcenix. 
Allez,  seigneur,  vous  jeter  a  ses  pieds  : 
Allez,  en  lui  jurant  que  votre  ame  l'adore, 
A  de  nouveaux  mépris  l'encourager  encoré. 

pyrrhus. 
Je  le  vois  bien,  tu  crois  que  prét  a  l'excuser 
Mon  cceur  court  aprés  elle,  et  cherche  a  s'apaiser. 

phcenix. 
Vous  aimez  :  c'est  assez. 

PYRRHUS. 

Moi  1'aimer?  une  ingrate 
Qui  me  hait  d'autant  plus  que  mon  amour  la  flatte? 
Sans  parens,  sans  amis,  sans  espoir  que  sur  moi  ? 
Je  puis  perdre  son  fils,  peut-étre  je  le  doi; 
Étrangére....  que  dis-je  ?  esclave  dans  l'Epire, 
Je  lui  donne  son  fils,  mon  ame,  mon  ernpire  ; 
Et  je  ne  puis  gagner  dans  son  perfide  cceur 
D'autre  rang  que  celui  de  son  persécuteur? 
Non,  non,  je  Tai  juré,  ma  vengeance  est  certaine  ; 
II  faut  bien  une  fois  justifier  sa  haine  ; 
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J'abandonne  son  fils.  Que  de  pleurs  vont  couler  ! 
De  quel  nom  sa  douleur  me  va-t-elle  appeler  ! 
Quel  spectacle  pour  elle  aujourd'hui  se  dispose  ! 
Elle  en  mourra,  Phcenix,  et  j'en  serai  la  cause. 
C'est  luí  mettre  moi-méme  un  poignard  dans  le  sein. 

phcenix. 
Et  pourquoi  done  en  faire  éclater  le  dessein? 
Que  ne  consultiez-vous  tantót  votre  foiblesse  ? 

PYRRHUS. 

Je  t'entends.  Mais  excuse  un  reste  de  tendresse. 
Crains-tu  pour  ma  colére  un  si  foible  combat  ? 
D'unamour  qui  s'éteint  c'est  le  dernier  éclat. 
Allons.  A  tes  conseils,  Phcenix,  je  m'abandonne. 
Faut-il  livrer  son  fils?  faut-il  voir  Hermione? 

PHCENIX. 

Oui,  voyez-la,  seigneur;  et,  par  des  vceux  soumis, 
Protestez-lui.... 

PYRRHUS. 

Faisons  tout  ce  que  j '  ai  promis. 


ACTE  TROISIÉME. 


SCENK  I-— ORESTE,  PYLADE 

PYLADE- 

Modérez  done,  seigneur,  cette  fureur  extreme  : 

Je  ne  vous  connois  plus,  vous  n'étes  plus  vous-méme. 

Souffrez. . . . 

ORESTE). 

Non,  tes.conseils  ne  sont  plus  de  saison, 
Pylade  ;  je  suis  las  d ecouter  la  raison. 
C'est  traíner  trop  longtemps  ma  vie  et  mon  suppliee  ; 
II  faut  queje  l'enléve,  ou  bien  queje  périsse. 
Ee  dessein  en  est  pris  ;  je  le  veux  aeliever  : 
Oui,  je  le  veux 

PYL.ADE. 

He  bien,  il  la  faut  eníever  ; 
J'y  consens.  Mais  songez  cependart  oú  vous  étes  : 
Que  croira-t-on  de  vous  á  voir  ee  que  vous  faites  ? 
Dissimulez  :  calmez  ee  transport  inquiet ; 
Commandez  á  vos  yeux  de  garder  le  seeret. 
Ces  gardes,  cette  cour,  l'air  qui  vous  environne, 
Tout  dépend  de  Pyrrhus,  et  surtout  d'Hermione. 
A  ses  regards  surtout  eaehez  votre  courroux. 
O  dieux  !  en  cet  état  pourquoi  la  cherehiez-vous  ? 

ORESTE. 
Que  sais-je  ?  De  moi-méme  étois-je  alors  le  maítre  ? 
Ea  fureur  m'emportoit,  et  je  venois  peut-étre 
Menaeer  á  la  fois  1' intrate  et  son  amant. 
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PYLADE. 

Kt  quel  étoit  le  fruit  de  cet  emportement  ? 

ORESTE. 
Kt  quelle  ame,  dis-moi,  ne  seroit  éperdue 
Du  coup  dont  ma  raison  vient  d'étre  confondue  ? 
II  épouse,  dit-il,  Hermione  demain  ; 
II  veut,  pour  m'honorer,  la  teñir  de  ma  main. 
Ah  !  plutót  cette  main  dans  le  sang  du  barbare. . . 

PYI^ADE. 

Vous  l'accusez,  seigneur,  de  ce  destin  bizarre  : 
Cependant,  tourmenté  de  ses  propres  desseins, 
II  est  peut-étre  á  plaindre  autant  que  je  vous  plains. 

ORESTE. 
Non,  non  ;  je  le  connois,  mon  désespoir  le  flatte  ; 
Sans  moi,  sans  mon  amour,  il  dédaignoit  l'ingrate; 
Ses  charmes  jusque-lá  n'avoient  pu  le  toucher  : 
Le  cruel  ne  la  prend  que  pour  me  l'arracher. 
Ah  dieux  !  c'en  étoit  fait :  Hermione  gagnée 
Pour  jamáis  de  sa  vue  alloit  étre  éloignée ; 
Son  coeur,  entre  1' amour  et  le  dépit  confus, 
Pour  se  donner  a  moi  n'attendoit  qu'un  refus  ; 
Ses  yeux  s'ouvroient,  Pylade  ;  elle  écoutoit  Oreste,-. 
Lui  parloit,  le  plaignoit. ...  Un  mot  eüt  fait  le  reste. 

PYI,ADE .  ~~* 

Vous  le  croyez  ? 

ORESTE. 
He  quoi  !  ce  courroux  enflammé 

Contre  un  ingrat 

pylade. 
Jamáis  il  ne  fut  plus  aimé. 
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Pensez-vous,  quand  Pyrrhus  vous  l'auroit  accordée, 
Qu'un  pretexte  tout  prét  ne  l'eút  pas  retardé  ? 
M'en  croirez-vous  ?  Lassé  de  ses  trompeurs  attraits, 
Au  lieu  de  l'enlever,  fuyez-la  pour  jamáis. 
Quoi  !  votre  amour  se  veut  charger  d'une  furie 
Qui  vous  détestera,  qui,  toute  votre  vie, 
Regrettant  un  hymen  tout  prét  a  s'achever, 
Voudra.... 

ORESTE. 
C'est  pour. cela  queje  veux  l'enlever. 
Tout  lui  riroit,  Pylade  ;  et  moi,  pour  mon  partage, 
Je  n'etnporterois  done  qu'une  inutile  rage  ? 
J'irois  loin  d'elle  encor  tácher  de  l'oublier  ; 
Non,  non  ;  a  mes  tourmens  je  veux  l'associer. 
C'est  trop  gemir  tout  seul.  Je  suis  las  qu'on  me  plaignej 
Je  prétends  qu'á  mon  tour  1'inhumaine  me  craigne, 
Et  que  ses  yeux  cruels,  a  pleurer  condamnés, 
Me  rendent  tous  les  noms  que  je  leur  ai  donnés. 

PYLADE- 

Voilá  done  le  succés  qu'aura  votre  ambassade  : 
Oreste  ravisseur  ! 

oreste. 

Et  qu'importe,  Pylade? 
Quand  nos  États  vengés  jouiront  de  mes  soins, 
L'ingrate  de  mes  pleurs  jouira-t-elle  moins? 
Et  que  me  servirá  que  la  Gréce  m' admire, 
Tandis  que  je  serai  la  fable  de  l'Épire  ? 
Que  veux- tu  ?  Mais,  s'il  faut  ne  te  rien  déguiser, 
Mon  innocence  com  menee  a  me  peser. 
Je  ne  sais  de  tout  temps  quelle  injuste  puissance 
L,aisse  le  crime  en  paix  et  poursuit  rinnocence. 
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De  quelque  part  sur  moi  que  je  tourne  les  yeux, 
Je  ne  vois  que  malheurs  qui  condamnent  les  dieux. 
Méritons  leur  courroux,  justifions  leur  haine, 
Et  que  le  fruit  du  crime  en  precede  la  peine. 
Mais  toi,  par  quelle  erreur  veux-tu  toujours  sur  toi 
Détourner  un  courroux  qui  ne  cherche  que  moi  ? 
Assez  et  trop  longtemps  mon  amitié  t'accable  : 
Evite  un  malheureux,  abandonne  un  coupable. 
Cher  Pylade,  crois-moi,  ta  pitié  te  séduit  : 
I^aisse-moi  des  périls  dont  j'attends  tout  le  fruit. 
Porte  aux  Grecs  cet  enfant  que  Pyrrhus  m' abandonne. 
Va-t'en. 

PYI.ADK. 

Allons,  seigneur,  enlevons  Hermione. 
Au  travers  des  périls  un  grand  cceur  se  fait  jour. 
Que  ne  peut  1' amitié  conduite  par  l'amour  ! 
Allons  de  tous  vos  Grecs  encourager  le  zéle  :    . 
Nos  vaisseaux  sont  tout  préts,  et  le  vent  nous  appellé. 
Je  sais  de  ce  palais  tous  les  détours  obscurs  ; 
Vous  voyez  que  la  mer  en  vient  battre  les  niurs  ; 
Et  cette  nuit,  sans  peine,  une  secrete  voie 
Jusqu'en  votre  vaisseau  conduira  votre  prole. 

ORASTE. 
J' abuse,  cher  ami,  de  ton  trop  d' amitié  ; 
Mais  pardonne  á  des  maux  dont  toi  seul  as  pitié ; 
Excuse  un  malheureux  qui  perd  tout  ce  qu'il  aime, 
Que  tout  le  monde  hait,  et  qui  se  hait  lui-méme. 
Que  ne  puis-je  á  mon  tour  dans  un  sortplusheureux.... 

Dissimulez,  seigneur  ;  c'est  tout  ce  que  je  veux. 
Gardez  qu'avant  le  coup  votre  dessein  n'éclate  : 
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Oubliez  jusque-lá  qu'Hermione  est  iugrate  ; 
Oubliez  votre  amour.  Elle  vient,  je  la  voi.     j 

ORESTE. 
Va-t'en.  Réponds-moi  d'elle,  et  je  réponds  de  inoi. 


SCBNK  IL— HERMIONE,    ORESTE,  CEEONE. 

ORESTE. 
Hé  bien  !  mes  soins  vous  ont  rendu  votre  couquéte  : 
J'ai  vu  Pyrrhus,  madame,  et  votre  hymen  s'appréte. 

HERMIONE- 

On  le  dit ;  et  de  plus  on  vient  de  m'assurer 

Que  vous  ne  me  cherchiez  que  pour  m'y  préparer. 

ORESTK. 
Et  votre  ame  á  ses  vceux  ne  sera  point  rebelle? 

HERMIONE. 

Qui  l'eüt  cru  que  Pyrrhus  ne  füt  pas  infidéle? 
Que  sa  flamme  attendroit  si  tard  pour  éclater? 
Qu'il  reviendrait  á  moi  quand  je  l'allois  quitter? 
Je  veux  croire  avec  vous  qu'il  redoute  la  Gréce  ; 
Qu'il  suit  son  intérét  plutót  que  sa  tendresse  ; 
Que  mes  yeux  sur  votre  ame  étoient  plus  absolus. 

ORESTE. 
Non,  madame,  il  vous  aime,  et  je  n'en  doute  plus. 
Vos  yeux  ne  font-ils  pas  tout  ce  qu'ils  veulent  faire  ? 
Et  vous  ne  vouliez  pas  sans  doute,  lui  déplaire. 

HERMIONE. 

Mais  que  puis-je,  seigneur?  On  a  promis  nía  foi  : 
Lui  ravirai-je  un  bien  qu'il  ne  tient  pas  de  moi  ? 
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L'amour  ne  regle  pas  le  sort  d'une  princesse  : 
La  gloire  d'obéir  est  toutce  qu'on  nous  laisse. 
Cependant  je  partois,  et  vous  avez  pu  voir 
Combien  je  reláchoi.s  pour  vous  de  mon  devoir. 

ORESTE. 
Ah  !  que  vous  saviez  bien,  cruelle. ...    Mais,  madame, 
Chacun  peut  á  son  choix  disposer  de  son  ame. 
La  vótre  étoit  á  vous.  J'espérois  ;  mais  enfin 
Vous  l'avez  pu  donner  sans  me  faire  un  larcin. 
Je  vous  accuse  aussi  bien  moins  que  la  fortune. 
Et  pourquoi  vous  lasser  d'une  plainte  importune 
Tel  est  votre  devoir,  je  l'avoue  ;  et  le  mien 
Est  de  vous  épargner  un  si  triste  entretien 


SCENE  III.  —  HERMIONE,  CLEON3 

HERMIONE. 

Attendois-tu,  Cléone,  un  courroux  si  modeste? 

CLÉONE 

La  douleur  qui  se  tait  n'en  est  que  plus  funeste. 
Je  le  plains  d'autant  plus  qu'auteur  de  son  ennui, 
Le  coup  qui  l'a  perdu  n'est  parti  que  de  lui. 
Comptez  depuis  quel  temps  votre  hymen  se  prepare  : 
II  a  parlé,  madame,  et  Pyrrhus  se  declare. 

HERMIONE- 

Tu  crois  que  Pyrrhus  craint  ?  Et  que  eraint-il  encor  ? 
Des  peuples  qui,  dix  ans,  ont  fui  devant  Héctor  ; 
Qui  cent  fois,  enrayes  de  l'absence  d'  Achule, 
Dans  leurs  vaisseaux  brülants  ont  cherché  leur  asile, 
Et  qu'on  verroit  encor,  sans  l'appui  de  son  fils, 
Redemander  Héléne  aux  Troyens  impunis  ? 
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Non,  Cléone,  il  n'est  point  ennemi  de  lui  méme  ; 

II  veut  tout  ce  qu'il  fait ;  et,  s'il  m'épouse,  il  m'aime. 

Mais  qu'Oreste  á  son  gré  m'impute  ses  douleurs  ; 

N'avons-nous  d'entretien  que  celui  de  ses  pleurs  ? 

Pyrrhus  revient  á  nous  !  Hé  bien  !  chére  Cléone, 

Coucois-tu  les  transports  de  l'heureuse  Hermione? 

Sais-tu  quel  est  Pyrrhus?  T'es-tu  fait  raconter 

Le  nombre  des  exploits. ...  Mais  qui  les  peut  compter? 

Intrépide,  et  partout  suivi  de  la  victoire, 

Charmant,  fidéle  enfin  :  rien  ne  manque  á  sa  gloire. 

Songe.... 

CLÉONE. 
Dissimulez  :  votre  rivale  en  pleurs 
Vient  á  vos  pieds,  sans  doute,  apporter  ses  douleurs. 

HERMIONE- 

Dieux  !  ne  puis-je  á  ma  joie  abandonner  mon  ame? 
Sortons  :  que  lui  dirois-je  ? 


SCÉNB  IV.  —  ANDROMAQÜE,    HERMIONE, 
CLÉONE,  CÉPHISE. 

ANDROMAQÜE. 

Ou  fuyez-vous,  madame  ? 
N'est-ce  pas  a  vos  pieds  un  spectacle  assez  doux 
Que  la  veuve  d' Héctor  pleurante  á  vos  genoux  ? 
Je  ne  viens  point  ici,  par  de  jalouses  larmes, 
Vous  envier  un  cceur  qui  se  rend  á  vos  charmes. 
Par  une  main  cruelle,  helas  !  j'ai  vu  percer 
Le  seul  oü  mes  regards  prétendoient  s'adresser  : 
Ma  flamme  par  Héctor  fut  jadis  allumée  ; 
Avec  lui  dans  la  tombe  elle  s'est  enfermée. 


ACTE  111  SCÉNE  V.  39 

Mais  il  me  reste  un  fils.  Vous  saurez  quelque  jour, 
Madame,  pour  un  fils  jusqu'oü  va  notre  amour  ; 
Mais  vous  ne  saurez  pas,  du  moins  je  le  souhaite, 
En  quel  trouble  mortel  son  intérét  nous  jette, 
Lorsque  de  tant  de  biens  qui  pouvoient  nous  flatter, 
C'est  le  seul  qui  nous  reste,  et  qu'on  veut  nous  l'óter. 
Helas  !  lorsque,  lassés  de  dix  ans  de  misére, 
Les  Troyens  en  courroux  menacoient  votre  mere, 
J'ai  su  de  mon  Héctor  lui  procurer  l'appui  : 
Vous  pouvez  sur  Pyrrhus  ce  que  j'ai  pu  sur  lui. 
Que  craint-on  d'un  enfant  qui  survit  a  sa  perte  ? 
Laissez-moi  le  cacher  en  quelque  íle  deserte  , 
Sur  les  soins  de  sa  mere  on  peut  s'en  assurer, 
Bt  mon  fils  avec  moi  n'apprendra  qu'á  pleurer. 

HERMIONE- 

Je  concois  vos  douleurs  ;  mais  un  devoir  austére, 
Quand  mon  pére  a  parlé,  m'ordonne  de  me  taire. 
C'est  lui  qui  de  Pyrrhus  fait  agir  le  courroux. 
S'ilfaut  fléchir  Pyrrhus,  qui  le  peut  mieux  que  vous  ? 
Vos  yeux  assez  longtemps  ont  régné  sur  son  ame. 
Faites-le  prononcer  :  j'y  souscrirai,  madame. 


SCENE  V.  —  ANDROMAQUE,  CEPHISE- 

ANDROMAQUE 

Quel  mépris  la  cruelle  attache  a  ses  refus  ! 

céphise. 
Je  croirois  ses  conseils,  et  je  verrois  Pyrrhus. 
Un  regard  confondroit  Hermione  et  la  Gréce....  ' 
Mais  lui-méme  il  vous  cherche. 


4o  ANDROMAQUE. 

SCÉNE  VI.  —  PYRRHUS,    ANDROMAQUE, 
PHCENIX,  CÉPHISE. 

pyrrhus,  a  Phcenix. 

Oú  done  est  la  princesse  ? 
Ne  m'avois-tu  pas  dit  qu'elle  était  en  ees  lieux  ? 

phcenix. 
Je  le  croyois. 

ANDROMAQUE,  a  Céphüe '. 
Tu  vois  le  pouvoir  de  mes  yeux  ! 

PYRRHUS. 

Que  dit-elle,  Phoenix  ? 

ANDROMAQUE. 

Helas,  tout  m'abandonne  ! 

PHCENIX. 

Allons,  seigneur,  marclions  sur  les  pas  d'Hermione. 

CÉPHISE. 
Qu'attendez-vous?  Rompez  ce  silence  obstiné. 

ANDROMAQUE. 

II  a  promis  mon  fils. 

CÉPHISE. 
II  ne  l'a  pas  donné. 

ANDROMAQUE. 

Non,  non,  j'ai  beau  pleurer,  sa  mort  est  résolue. 

PYRRHUS. 

Daigne-t-elle  sur  nous  tourner  au  moins  la  Yue 
Quel  orgueil  ' 
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ANDROMAQUE. 

Je  ne  fais  que  l'irriter  encor; 
Sortons.  \ 

PYRRHUS. 

Allons  aux  Grecs  livrer  le  fils  d' Héctor. 
andromaquk,  sejetant  aux pieds  de  Pyrrhus. 
Ah  !  seigneur !  arrétez  !  Que  prétendez-vous  faire  ? 
Si  vous  livrez  le  fils,  livrez-leur  done  la  mere  ! 
Vos  sermens  m'ont  tan tót  juré  tant  d'amitié  ! 
Dieux  !  ne  pourrai-je  au  moins  toucher  votre  pitié  ? 
Sans  espoir  de  pardon  m'avez-vous  condamnée? 

PYRRHUS. 

Phcenix  vous  le  dirá,  ma  parole  est  donnée. 

ANDROMAQUE. 

Vous  qui  braviez  pour  moi  tant  de  périls  divers  ! 

PYRRHUS. 

J'étois  aveugle  alors  ;  mes  yeux  se  sont  ouverts. 
Sa  gráce  á  vos  désirs  pouvoit  étre  accordée  ; 
Mais  vous  ne  l'avez  pas  seulement  demandée : 
C'en  est  fait. 

ANDROMAQUE. 

Ah  !  seigneur,  vous  entendiez  assez 
Des  soupirs  qui  craignoient  de  se  voir  repoussés. 
Pardonnez  á  l'éclat  d'une  illustre  fortune 
Ce  reste  de  fierté  qui  craint  d'étre  importune. 
Vous  ne  l'ignorez  pas  :  Andromaque,  sans  vous, 
N'auroit  jamáis  d'un  maitre  embrassé  les  genoux. 

PYRRHUS. 

Non,  vous  me  haissez  ;  et  dans  le  fond  de  l'áme 
Vous  craignez  de  devoir  quelque  chose  á  ma  flamme. 
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Ce  fils  méme,  ce  fils,  l'objet  de  tant  de  soins, 
Si  je  l'avois  sauvé,  vous  l'en  aimeriez  moins. 
La  haine,  le  mépris,  contre  moi  tout  s'assemble  ; 
Vous  me  haissez  plus  que  tous  les  Grecs  ensemble. 
Jouissez  á  loisir  d'un  si  noble  courroux. 
Allons,  Phcenix. 

ANDROMAQUE. 

Allons  rejoindre  mon  époux. 

CÉPHISE. 
Madame.... 

andromaquE,  a  Céphise. 
Et  que  veux-tu  que  je  lui  dise  encor  ? 
Auteur  de  tous  mes  maux,  crois-tu  qu'il  les  ignore  ? 

(á  Pyrrhus.) 
Seigneur,  voyez  i'état  oü  vous  me  réduisez. 
J'ai  vu  mon  pére  mort,  et  nos  murs  embrasés  ; 
J'ai  vu  trancher  les  jours  de  ma  famille  entiére, 
Et  mon  époux  sanglant  trainé  sur  la  poussiére, 
Son  fils  seul  avec  moi  reservé  pour  les  fers. 
Mais  que  ne  peut  un  fils  !  je  respire,  je  sers. 
J'ai  fait  plus ;  je  me  suis  quelquefois  consolée 
Qu'ici,  plutót  qu'ailleurs,  le  sort  m'eüt  exilée  ; 
Qu'heureux  dans  son  malheur,  le  fils  de  tant  de  rois, 
Puisqu'il  devok  ser  >ir,  füt  tombé  sous  vos  lois  : 
J'ai  cru  que  sa  pnscn  deviendroit  son  asile. 
Jadis  Priam  soumis  fut  respecté  d' Achule  : 
J'attendois  de  son  fils  encor  plus  de  bonté. 
Pardonne,  cher  Héctor,  á  ma  crédulité  !  • 
Je  n'ai  pu  soupgoxmer  ton  ennemi  d'un  crime; 
Malgré  lui-méme  enfin  je  Tai  cru  magnanime. 
Ali !  sil  letoit  assez  pour  nous  laisser  du  moins 
Au  tombeau  qu'á  ta  cendre  ont  elevé  mes  soins, 
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Kt  que,  finissant  la  sa  haine  et  nos  miséres, 
II  ne  séparát  point  des  dépouilles  si  chéres  ! 

pyrrhus. 
Va  m'attendre,  Phoenix. 


SCKNK  VII.  —  PYRRHUS,  ANDROMAQUE, 
CÉPHISE. 

PYRRHUS. 

Madame,  demeurez. 
On  peut  vous  rendre  encor  ce  fils  que  vous  pleurez. 
Oui,  je  sens  á  regret  qu'en  excitant  vos  larmes 
Je  ne  fais  contre  moi  que  vous  donner  des  armes  ; 
Je  croyois  apporter  plus  de  haine  en  ees  lieux, 
Mais,  madame,  du  moins  tournez  vers  moi  les  yeux 
Voyez  si  mes  regards  sont  d'un  juge  sé  veré, 
S'ils  sont  d'un  ennemi  qui  cherche  á  vous  déplaire. 
Pourquoi  me  forcez-vous  vous-méme  á  vous  trahir  ? 
Au  nom  de  votre  fils  cessons  de  nous  hair. 
A  le  sauver  enfin  c'est  moi  qui  vous  convie. 
Faut-il  que  mes  soupirs  vous  demandent  sa  vie  ? 
Faut-il  qu'en  sa  faveur  j'embrasse  vos  genoux? 
Pour  la  derniére  fois,  sauvez-le,  sauvez-vous. 
Je  sais  de  quels  sermens  je  romps  pour  vous  les  chaínes; 
Combien  je  vais  sur  moi  faire  éclater  de  haines. 
Je  renvoie  Hermione,  et  je  mets  sur  son  front, 
Au  lieu  de  ma  couronne,  un  éternel  affront  : 
Je  vous  conduis  au  temple  oú  son  hymen  s'appréte  ; 
Je  vous  ceins  du  bandeau  preparé  pour  sa  tete. 
Mais  ce  n'est  plus,  madame,  une  offre  á  dédaigner  ; 
Je  vous  le  dis  :  il  faut  ou  périr  ou  régner. 
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Mon  coeur,  desesperé  d'un  an  d'ingratitude, 
Ne  peut  plus  de  son  sort  soufírir  l'incertitude. 
C'est  craindre,  menacer,  et  gemir  trop  longtemps. 
Je  meurs  si  je  vous  perds  ;  mais  je  meurs  si  j'attends. 
Songez-y  :  je  vous  laisse  ;  et  je  viendrai  vous  prendre 
Pour  vous  mener  au  temple  oü  ce  fils  doit  m'attendre 
Et  la  vous  me  verrez,  soumis  ou  furieux, 
Vous  couronner,  madame,  ou  le  perdre  a  vos  yeux. 


SCENE  VIII.  —  AÑDROMAQUE,  CÉPHISE 

CÉPHISE- 

Je  vous  l'avois  prédit,  qu'en  dépit  de  la  Gréce 
De  votre  sort  encor  vous  seriez  la  maitresse. 

AÑDROMAQUE. 

Helas  !  de  quel  effet  tes  discours  sont  suivis  ! 
II  ne  me  restoit  plus  qu'á  condamner  mon  fils. 

céphise. 
Madame,  a  votre  époux  c'est  étre  assez  fidéle. 
Trop  de  vertu  pourroit  vous  rendre  críminelle. 
Eui-méme  il  porteroit  votre  ame  a  la  douceur. 

AÑDROMAQUE. 

Quoi !  je  lui  donnerois  Pyrrhus  pour  successeur  ? 

CÉPHISE 

Ainsi  le  veut  son  fils  que  les  Grecs  vous  ravissent. 
Pensez-vous  qu'aprés  tout  ses  manes  en  rougissent  ? 
Qu'il  méprisát,  madame,  un  roi  victorienx 
gui  vous  fait  remonter  au  rang  de  vos  aieux, 
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Qui  foule  aux  pieds  pour  vous  vos  vainqueurs  en  colére? 
Qui  ne  se  souvient  plus  qu' Achule  étoit  son  pére, 
Qui  dément  ses  exploits  et  les  rend  superflus  ? 

ANDROMAQUK. 

Dois-je  les  oublier,  s'il  ne  s'en  souvient  plus  ? 
Dois-je  oublier  Héctor  privé  de  funérailles, 
Kt  traíné  sans  honneur  autour  de  nos  murailles  ? 
Dois-je  oublier  mon  pére  a  mes  pieds  renversé,  <y 
Ensanglantant  l'autel  qu'il  tenoit  embrassé? 
Songe,  songe,  Céphise,  a  cette  nuit  cruelle 
Qui  fut  pour  tout  un  peuple  une  nuit  éternelle  ; 
Figure-toi  Pyrrhus,  les  yeux  étincelans, 
Entrant  a  la  lueur  de  nos  palais  brülans, 
Sur  tous  mes  fréres  morts  se  faisant  un  passage, 
Et,  de  sang  tout  couvert,  échauffant  le  carnage  ; 
Songe  aux  cris  des  vainqueurs,  songe  aux  cris  des  mou- 
Dans  la  flamme  étoufíes,  sous  le  fer  expirans  ;       [rans, 
Peins-toi  dans  ees  horreurs  Andromaque  éperdue  \j 
Voilá  comme  Pyrrhus  vint  s'ofirir  á  ma  vue  ; 
Voilá  par  quels  exploits  il  sut  se  couronner  ; 
Enfin,  voilá  l'époux  que  tu  me  veux  donner. 
Non,  je  ne  serai  point  cómplice  de  ses  crimes  ; 
Qu'il  nous  premie,  s'il  veut,  pour  derniéres  victimes. 
Tous  mes  ressentimens  lui  seroient  asservis  ! 

CÉPHISE. 

Hé  bien  !  allons  done  voir  expirer  votre  fils  : 

On  n'attend  plus  que  vous...  Vous  frémissez,  madame  ! 

ANDROMAQUK. 

Ah  !  de  quel  souvenir  viens-tu  frapper  mon  ame  ! 
Quoi !  Céphise,  j'irois  voir  expirer  encor 
Ce  fils,  ma  seule  joie,  et  l'image  d'Hector  ; 
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Ce  fils,  que  de  sa  flamme  il  me  laissa  pour  gage  ! 

Helas  !  je  m'en  souviens,  le  jour  que  son  courage 

Luí  fit  chercher  Achule,  ou  plutót  le  trepas, 

II  demanda  son  fils,  et  le  prit  dans  ses  bras 

"  Chére  épouse,  dit-il  en  essuyant  mes  larmes, 

y  ignore  quel  succés  le  sort  garde  á  mes  armes  ; 

Je  te  laisse  mon  fils  pour  gage  de  ma  foi  : 

S'il  me  perd,  je  prétends  qu'il  me  retrouve  en  toi 

Si  d'un  heureux  hymen  la  mémoire  t'est  chére, 

Montre  au  fils  á  quel  point  tu  chérissois  le  pére." 

Et  je  puis  voir  répandre  un  sang  si  précieux  ! 

Et  je  laisse  avec  lui  périr  tous  ses  ai'eux  ! 

Roí  barbare,  faut-il  que  mon  crime  l'entraine? 

Si  je  te  hais,  est-il  coupable  de  ma  haine  ? 

T'a-t-il  de  tous  les  siens  reproché  le  trepas  ? 

S' est-il  plaint  á  tes  yeux  des  maux  qu'il  ne  sent  pas  ? 

Mais  cependant,  mon  fils,  tu  meurs  si  je  n'arréte 

Le  fer  que  le  cruel  tient  levé  sur  ta  tete. 

Je  l'en  puis  détourner,  et  je  t'y  vais  offrir  !.. . 

Non,  tu  ne  mourras  point,  je  ne  le  puis  souffrir. 

Allons  trouver  Pyrrhus;  Mais  non,  chére  Céphise, 

Va  le  trouver  pour  moi. 

céphise. 
Que  faut-il  qu  ;  ;e  dise  ? 

ANDROMAQUE. 

Dis-lui  que  de  mon  fils  l'amour  est  assez  fort... 
Crois-tu  que  dans  son  cceur  il  ait  juré  sa  mort  ? 
L'amour  peut-il  si  loin  pousser  sa  barbarie  ? 

céphise. 

Madame,  il  va  bientót  revenir  en  furie. 
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ANDROMAQUE. 

He  bien  !  va  l'assurer... 

CÉPHISE. 
De  quoi  ?  de  votre  foi  ?  \ 

ANDROMAQUE. 

Helas  !  pour  la  promettre  est-elle  encoré  á  moi  ?  \ 
O  cendres  d'un  époux  !  6  Troyens  !  ó  mon  pere  ! 
O  mon  fils  !  que  tes  jours  coútent  cher  a  ta  mere  ! 
Allons. 

CÉPHISB. 

Oü  done,  madame  ?  et  que  résolvez-vous  ? 

ANDROMAQUK. 

Allons  sur  son  tombeau  consulter  mon  époux. 


ACTE  QUATRIEME. 


SCENE  I.  —  ANDROMAQUE,  CÉPHISE. 

CÉPHISE. 

Ah  !  je  n'en  doute  point  :  c'est  votre  époux,  madame, 
C'est  Héctor  qui  produit  ce  miracle  en  votre  ame  ! 
II  veut  que  Troie  encor  se  puisse  relever 
Avec  cet  heureux  fils  qu'il  vous  fait  conserver. 
Pyrrhus  vous  l'a  promis.  Vous  venez  de  l'entendre, 
Madame :  il  n'attendoit  qu'un  mot  pour  vous  le  rendre. 
Croyez-en  ses  transports  :  pére,  sceptre/alliés, 
Content  de  votre  cceur,  il  met  tout  a  vos  pieds  ; 
Sur  luí,  sur  tout  son  peuple  il  vous  rend  souveraine. 
Est-ce  la  ce  vainqueur  digne  de  tant  de  haine  ? 
Deja  contre  les  Grecs  plein  d'un  noble  courroux, 
Le  soin  de  votre  fils  le  touche  autant  que  vous  : 
II  prévient  leur  fureur  ;  il  lui  laisse  sa  garde  ; 
Pour  ne  pas  l'exposer,  lui-méme  il  se  hasarde. 
Mais  tout  s'appréte  au  temple  ;  et  vous  avez  promis.. . . 

ANDROMAQUE- 

Oui,  je  m'y  trouverai.     Mais  allons  voir  mon  fils. 

CKPHISE. 

Madame,  qui  vous  presse  ?  II  suffit  que  sa  vue 
Désormais  á  vos  yeux  ne  soit  plus  défendue. 
Vous  lui  pourrez  bientót  prodiguer  vos  bontés, 
Et  vos  embrassemens  ne  seront  plus  comptés. 
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Quel  plaisir  d'élever  un  enfant  qu'on  voit  croítre, 
Non  plus  comme  un  esclave  éléve  pour  son  maitre, 
Mais  pour  voir  avec  lui  renaítre  tant  de  rois  ! 

ANDROMAQUE. 

Céphise,  allons  le  voir  pour  la  derniére  ibis. 

céphise;. 
Que  dites-vous  ?     Oh  dieux  ! 

ANDROMAQUE, 
li 

O  ma  chére  Céphise  ! 

Ce  n'est  point  avec  toi  que  mon  coeur  se  déguise  ; 

Ta  foi,  dans  mon  malheur,  s'est  montrée  á  mes  yeux  ; 

Mais  j' ai  cru  qu'á  mon  tour  tu  me  connaissois  mieux. 

Quoi  done  !  as-tu  pensé  qu'Andromaque  infidéle 

Püt  trahir  un  époux  qui  croit  revivre  en  elle  ; 

Et  que  de  tant  de  morts  réveillant  la  douleur, 

L,e  soin  de  mon  repos  me  fít  troubler  le  leur  ? 

Est -ce  la  cette  ardeur  tant  promise  á  sa  cendre  ? 

Mais  son  fils  périssoit,  il  l'a  fallu  défendre. 

Pyrrhus  en  m'épousant  sen  declare  l'appui  ; 

II  sufíit  :  je  veux  bien  m'en  reposer  sur  lui. 

Je  sais  quel  est  Pyrrhus  :  violent,  mais  sincere, 

Céphise,  il  fera  plus  qu'il  n'a  promis  de  faire. 

Sur  le  courroux  des  Grecs  je  m'en  repose  encor, 

Eeur  haine  va  donner  un  pére  au  fils  d'  Héctor. 

Je  vais  done,  puisqu'il  faut  queje  me  sacrifie, 

Assurer  á  Pyrrhus  le  reste  de  ma  vie  ; 

Je  vais,  en  rece  van  t  sa  foi  sur  les  autels, 

L/engager  á  mon  fils  par  des  nceuds  immortels. 

Mais  aussitót  ma  main,  á  moi  seule  funeste, 

D'une  infidéle  vie  abrégera  le  reste  ; 


5o  andromaoue: 

Et,  sauvant  nía  vertu,  rendra  ce  queje  doi 
A  Pyrrhus,  á  mon  fils,  á  mon  époux,  á  moi. 
Voilá  ee  qu'un  époux  m'a  commandé  lui-méme. 
J'irai  seule  rejoindre  Héctor  et  mes  aieux; 
Céphise,  c'est  á  toi  de  me  fermer  les  yeux. 

céphise. 
Ah  !  ne  prétendez  pas  queje  puisse  survivre... 

ANDROMAQUE. 

Non,  non,  je  te  défends,  Céphise,  de  me  suivre. 
Je  confie  á  tes  soins  mon  unique  trésor  : 
Si  tu  vivois  pour  moi,  vis  pour  le  fils  d' Héctor. 
De  l'espoir  des  Troyens  seule  dépositaire, 
Songe  á  combien  de  rois  tu  deviens  nécessaire. 
Veille  auprés  de  Pyrrhus  ;  fais-lui  garder  sa  foi  ; 
S'il  le  faut,  je  consens  qu'on  lui  parle  de  moi. 
Fais-lui  valoir  l'hymen  oü  je  me  suis  rangée  : 
Dis-lui  qu'avant  ma  mort  je  lui  fus  engagée  ; 
Que  ses  ressentimens  doivent  étre  effacés  ; 
Qu'en  lui  laissant  mon  fils  c'est  l'estimer  assez. 
Fais  connoítre  á  mon  fils  les  héros  de  sa  race  ; 
Autant  que  tu  pourras,  conduis-le  sur  leur  trace  : 
Dis-lui  par  quels  exploits  leurs  ñoras  ont  éclaté, 
Plutót  ce  qu'ils  ont  fait  que  ce  qu'ils  ont  été  ; 
Parle-lui  tous  les  jours  des  vertus  de  son  pére, 
Kt  quelquefois  aussi  parle-lui  de  sa  mere. 
Mais  qu'il  ne  songe  plus,  Céphise,  a  nous  venger 
'Nous  lui  laissous  un  maitre,  il  le  doit  ménager. 
Qu'il  ait  de  ses  aieux  un  souvenir  modeste  : 
II  est  du  sang  d' Héctor,  mais  il  en  est  le  reste  ; 
Et  pour  ce  reste  enfin  j'ai  moi-méme,  en  un  jour, 
Sacrifié  mon  sang,  ma  haine  et  mon  amour. 
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céphise. 
Helas  ! 

ANDROMAQUE. 

Ne  me  suis  point,  si  ton  cceur  en  alarmes 
Prévoit  qu'il  ne  pourra  commander  a  tes  larmes. 
On  vient.  Cache  tes  pleurs,  Cépliise  ;  et  souviens-toi 
Que  le  sort  d'Andromaque  est  commis  a  ta  foi. 
C'est  Hermione.  Allons,  fuyons  sa  violence. 


SCENE  IL— HERMIONE,  CLÉONE; 

CLÉONE. 

Non,  je  ne  puis  assez  admirer  ce  silence. 

Vous  vous  taisez,  madame  ;  et  ce  cruel  méprís 

N'a  pas  du  moindre  trouble  agité  vos  esprits  ! 

Vous  soutenez  en  paix  une  si  rude  attaque, 

Vous  qu'on  voyait  frémir  au  seul  nom  d'Andromaque  ! 

Vous  qui  sans  désespoir  ne  pouviez  endurer 

Que  Pyrrhus  d'un  regard  la  voulút  honorer  ! 

II  l'épouse  ;  il  lui  donne,  avec  son  diadéme, 

La  foi  que  vous  venez  de  recevoir  vous-méme  : 

Et  votre  bouche  encor,  muette  a  tant  d'ennui, 

N'a  pas  daigné  s'ouvrir  pour  se  plaindre  de  lui  ! 

Ah  !  que  je  crains,  madame,  un  calme  si  funeste  ! 

Et  qu'il  vaudroit  bien  mieux.  ... 

HERMIONE. 

Fais-tu  venir  Oreste  ? 

CLÉONE. 
II  vient,  madame,  il  vient  ;  et  vous  pouvez  juger 
Que  bientót  a  vos  pieds  il  alloit  se  rang  r, 
Prét  a  servir  toujours  sans  espoir  de  salaire  : 
Vos  yeux  ne  sont  que  trop  assurés  de  lui  plaire. 
Mais  il  entre. 
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SCÉNE  III.— ORESTK,  HERMIONK,  CLÉONE- 

ORESTE. 
Ah,  madame  !  est-il  vrai  qu'une  fois 
Oreste  en  vous  cherchant  obéisse  á  vos  lois  ? 
Ne  m'a-t-on  point  flatté  d'une  fausse  esperance  ? 
Avez-vous  en  effet  souhaité  ma  présenee  ? 
Croirai-je  que  vos  yeux,  á  la  fin  desarmes, 
Veulent.  . .. 

HERMIONE. 

Je  veux  savoir,  seigneür,  si  vous  m'aimez. 
oraste. 
Si  je  vous  aime!  oh  dieux!  mes  sermens,  mes  parjures, 
Ma  fui  te,  mon  retour,  mes  respects,  mes  injures, 
Mon  désespoir,  mes  yeux  de  pleurs  toujours  noyes  : 
Quels  témoins  croirez-vous,  si  vous  ne  les  croyez  ? 

HERMIONE- 

Vengez-moi,  je  crois  tout. 

ORESTE- 

He  bien,  allons,  madame, 
Mettons  encoré  un  coup  toute  la  Gréce  en  flamme  ; 
Prenons,  en  signalant  mon  bras  et  votre  nom, 
Vous,  la  place  d'Héléne,  et  moi,  d'Agamemnon  ; 
De  Troie  en  ce  pays  réveillons  les  miséres, 
Et  qu'on  parle  de  nous  ainsi  que  de  nos  peres. 
Partons,  je  suis  tout  prét. 

HERMIONE- 

Non,  seigneür,  demeurons  : 
Je  ne  veux  pas  si  loin  porter  de  tels  affronts. 
Quoi  !  de  mes  ennemis  couronnant  l'insolence, 
J'irois  attendre  ailleurs  une  lente  vengeance  i5 
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Kt  je  m'en  remettrois  au  destin  des  combats, 

Qui  peut-étre  á  la  fin  ne  me  vengeroit  pas  ! 

Je  veux  qu'á  mon  départ  toute  l'Épire  pleure. 

Mais,  si  vous  me  vengez,vengez-moi  dans  une  heure. 

Tous  vos  retardemens  sont  pour  moi  des  reñís . 

Courez  au  temple.  II  faut  immoler... 

ORKSTK- 


HKRMIONK. 
ORASTE. 


Qui? 

Pyrrhus. 


Pyrrhus,  madame  ? 

HERMIONK. 

Hé  quoi  !  votre  haine  chancelle  ? 
Ah  !  courez,  et  craignez  queje  ne  vous  rappelle. 
N'alléguez  point  des  droits  queje  veux  oublier; 
Kt  ce  n'est  pas  á  vous  á  le  justifier. 

ORESTE. 
Moi,  je  i'excuserois  !  Ah  !  vos  bontés,  madame, 
Ont  gravé  trop  avant  ses  crimes  dans  mon  ame . 
Vengeons-nous,  j'y  consens,  mais  par  d'autreschemins; 
Soyons  ses  ennemis,  et  non  ses  assassins  ; 
Faisons  de  sa  ruine  une  juste  conquéte. 
Quoi !  pourréponse  aux  Grecs  porterai-je  sa  tete  ! 
Kt  n' ai-je  pris  sur  moi  le  soin  de  tout  l'Ktat 
Que  pour  m'en  acquitter  par  un  aSsassinat  ? 
Souffrez,  au  nom  des  dieux,  que  la  Gréce  s'explique, 
Kt  qu'il  meure  chargé  de  la  haine  publique. 
Souvenez-vous  qu'il  régne,  et  qu'un  front  couronné. 

HKRMIONK. 

Ne  vous  suffit-il  pas  que  je  Tai  condamné  ? 
Ne  vous  suffit-11  pas  que  ma  gloire  offensée 
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Demande  une  victime  á  moi  seule  adressée  ; 
Qu'Hermione  est  le  prix  d'un  tyran  opprimé  : 
Queje  le  hais;  enfin,  seigneur,  queje  l'aimai? 
Je  ne  m'en  cache  point :  l'ingrat  m'avoit  su  plaire, 
Soit  qu'ainsi  l'ordonnát  mon  amour  ou  inon  pére, 
N'  importe  ;  mais  enfin  réglez-vous  lá-dessus. 
Malgré  mes  vceux,  seigneur,  honteusement  décus, 
Malgré  la  juste  horreur  que  son  crime  me  donne, 
Tant  qu'il  vivra,  craignez  que  je  ne  lui  pardonne. 
Doutez  jusqu'á  sa  mort  d'un  courroux  incertain  : 
S'il  ne  meurt  aujourd'hui,  je  puis  l'aimer  demain. 

ORESTK. 
He  bien  !  il  faut  le  perdre,  et  prevenir  sa  gráce  ; 
II  faut...  Mais  cependant  que  faut-il  queje  fasse? 
Comment  puis-je  sitót  servir  votre  courroux? 
Quel  chemin  jusqu'á  lui  peut  conduire  mes  coups  ? 
A  peine  suis-je  encoré  arrivé  dans  l'Epire, 
Vous  voulez  par  mes  mains  renverser  un  empire  ; 
Vous  voulez  qu'un  roi  meure  ;  et  pour  son  chátiment 
Vous  ne  donnez  qu'un  jour,   qu'une  heure,  qu'un  mo- 

[ment ; 
Aux  yeux  de  tout  son  peuple  il  faut  que  je  l'opprime. 
Ivaissez-moi  vers  l'autel  conduire  ma  victime, 
Je  ne  m'en  défends  plus  ;  et  je  ne  veux  qu'aller 
Reconnoítre  la  place  ou  je  dois  l'immoler  : 
Cette  nuit  je  vous  sers,  cette  nuit  je  l'at taque. 

HKRMIONS. 

Mais  cependant,  ce  jour,  il  épouse  Andromaque; 
Dans  le  temple  deja  le  troné  est  elevé, 
Ma  honte  est  confinnée  et  son  crime  achevé. 
Enfin  qu'attendez-vous  ?  II  vous  oífre  sa  tete  : 
Sans  gardes,  sans  défense,  il  marche  a  cette  féte, 
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Autour  du  fils  d' Héctor  il  les  fait  tous  ranger  ; 
II  s'abandonne  au  bras  qui  me  voudra  venger. 
Voulez-vous  malgré  lui  prendre  soin  de  sa  vie  ? 
Armez,  avec  vos  Grecs,  tous  ceux  qui  m'ont  suivie ; 
Soulevez  vos  amis  ;  tous  les  miens  sont  á  vous  : 
II  me  trahit,  vous  trompe,  et  nous  méprise  tous. 
Mais  quoi  !  deja  leur  haine  est  égale  á  la  mienne  : 
Elle  épargne  a  regret  l'époux  d'une  Troyenne. 
Parlez  :  mon  ennemi  ne  peut  vous  éehapper, 
Ou  plutót  il  ne  faut  que  les  laisser  frapper. 
Conduisez  ou  suivez  une  fureur  si  belle  ; 
Revenez  tout  couvert  du  sang  de  l'infidéle  ! 
Allez  :  en  cet  état  soyez  sur  de  mon  cceur. 

ORKSTE. 
Mais,  madame,  songez... 

HKRMIONK. 

Ah  !  c'en  est  trop,  seigneur. 
Tant  de  raisonnements  offensent  ma  colére. 
J'ai  voulu  vous  donner  les  moyens  de  me  plaire, 
Rendre  Oreste  content ;  mais  enfin  je  vois  bien 
Qu'il  veut  toujours  se  plaindre,  et  ne  mériter  rien. 
Partez  :  allez  ailleurs  vanter  votre  constance, 
Et  me  laissez  ici  le  soin  de  ma  vengeance. 
De  mes  laches  bontés  mon  courage  est  confus, 
Et  c'est  trop  en  un  jour  essuyer  de  reñís. 
Je  m'en  vais  seule  au  temple  oü  leur  hymen  s'appréte, 
Oú  vous  n'osez  aller  mériter  ma  conquéte  : 
Eá,  de  mon  ennemi  je  saurai  m'approcher  ; 
Je  percerai  le  cceur  queje  n'ai  pu  toucher  ; 
Et  mes  sanglantes  mains,  sur  moi-méme  tournées, 
Aussitót,  malgré  lui,  joindront  nos  destinées  ; 
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Et,  tout  ingrat  qu'il  est,  il  me  sera  plus  doux 
De  niourir  avec  lui  que  de  vivre  avec  vous. 

ORESTE. 

Non,  je  vous  priverai  de  ce  plaisir  funeste, 
Madame,  il  ne  mourra  que  de  la  main  d'Oreste, 
Vos  ennemis  par  nioi  vont  vous  étre  immolés, 
Et  vous  reconnoítrez  mes  soins,  si  vous  voulez. 

HERMIONE. 

Allez .  De  votre  sort  laissez-moi  la  conduite, 

Et  que  tous  nos  vaisseaux  soient  préts  pour  notre  fui  te 


SCENE  IV.— HERMIONE,  CEEONE 
CLÉONE. 
Vous  vousperdez,  madame,  et  vous  devez  songer... 

HERMIONE. 

Queje  me  perde  ou  non,  je  songe  á  me  venger. 
Je  ne  sais  méme  encor,  quoi  qu'il  m'ait  pu  promettre, 
Sur  d'autres  que  sur  moi  si  je  dois  m'en  remettre  : 
Pyrrhus  n'est  pas  coupable  á  ses  yeux  comme   aux 

[miens 
Et  je  tiendrois  mes  coups  bien  plus  sürs  que  les  siens. 
Quel  plaisir  de  venger  moi-méme  mon  injure, 
De  retirer  mon  bras  teint  du  sang  du  parjure, 
Et,  pour  rendre  sa  peine  et  mes  plaisirs  plus  grands, 
De  cacher  ma  rivale  á  ses  regards  mourans  t 
Ah  !  si  du  moins  Oreste,  en  punissant  son  crime, 
Eui  laissoit  le  regret  de  mourir  ma  victime  ! 
Va  le  trouver  :  dis-lui  qu'il  apprenne  á  1' ingrat 
Qu'on  l'immole  á  ma  liaine,  et  non  pas  á  l'État 
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Chére  Cléone,  cours  :  ma  vengeance  est  perdue 
S'il  ignore  en  mourant  que  c'est  moi  qui  le  tue. 

CIvÉONK. 

Je  vous  obeirai.  Mais  qu'est-ce  queje  voi? 

O  dieux!  qui  l'auroit  cru,  madame?  C'est  leroi 

HKRMIONK. 

Ah  !  cours  aprés  Oreste  ;  et  dis-lui,  ma  Cléone, 
Qu'il  n'entreprenne  rien  sans  revoir  Hermione  ! 


SCÉNE  V.— PYRRHUS,  HERMIONE,  PHCBNIX. 

PYRRHUS. 

Vous  ne  m'attendiez  pas,  madame  ;  et  je  vois  bien 
Que  mon  abord  ici  trouble  votre  entretien . 
Je  ne  viens  point,  armé  d'un  indigne  artífice, 
D'un  voile  d'équité  couvrir  mon  injustice  : 
II  sufíit  que  mon  cceur  me  condamne  tout  bas, 
Et  je  soutiendrois  mal  ce  que  je  ne  crois  pas. 
J'épouse  une  Troyenne.  Oui,  madame,  et  j'avoue 
Que  je  vous  ai  promis  la  foi  que  je  lui  voue. 
Un  autre  vous  diroit  que  dans  les  champs  troyens 
Nos  deux  peres  sans  nous  formérent  ees  liens, 
Et  que,  sans  consulter  ni  mon  choix  ni  le  vótre, 
Nous  fumes  sans  amour  attachés  l'un  á  1' autre  : 
Mais  c'est  assez  pour  moi  que  je  me  sois  soumis. 
Par  mes  ambassadeurs  mon  cceur  vous  fut  promis  ; 
Loin  de  les  révoquer,  je  voulus  y  souscrire  : 
Je  vous  vis  avec  eux  arriver  en  Épire  ; 
Et  quoique  d'un  autre  ceil  l'éclat  victorieux 
Eüt  deja  prévenu  le  pouvoir  de  vos  yeux, 
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Je  ne  m'arrétai  point  á  cette  ardeur  nouvelle, 
Je  voulus  m'obstiner  a  vous  étre  fidéle  ; 
Je  vous  recus  en  reine  ;  etjusques  a  ce  jour 
J'ai  cru  que  mes  sermens  me  tiendroient  lieu  d'amour. 
Mais  cet  amour  l'emporte  ;  et,  par  un  coup  funeste, 
Andromaque  m'arrache  un  cceur  qu'elle  deteste  : 
I/un  par  l'autre  entraínés,  nouscourons  a  l'autel 
No us  jurer  malgré  nous  un  amour  immortel. 
Aprés  cela,  madame,  éclatez  contre  un  traítre, 
Qui  l'est  avec  douleur,  et  qui  pourtant  veutl'étre. 
Pour  moi,  loin  de  contraindre  un  si  juste  courroux, 
II  me  soulagera  peut-étre  autant  que  vous. 
Donnez-moi  tous  les  noms  destines  aux  parjures  . 
Je  crains  votre  silence,  et  non  pas  vos  injures ; 
Et  mon  cceur,  soulevant  mille  secrets  témoins, 
M'en  dirá  d' autant  plus  que  vous  m'en  direz  moins. 

HKRMIONK. 

Seigneur,  dans  cet  aveu  dépouillé  d'artifice, 
J'aime  a  voir  que  du  moins  vous  vous  rendiez  justice, 
Et  que,  voulant  bien  rompre  un  nceud  si  solennel, 
Vous  vous  abandonniez  au  crime  en  criminel. 
Est-il  juste,  aprés  tout,  qu'un  conquérant  s'abaisse 
Sous  la  servile  loi  de  garder  sa  promesse  ? 
Non,  non,  la  perfidie  a  de  quoi  vous  tenter  ; 
Et  vous  ne  me  cherchez  que  pour  vous  en  vanter. 
Quoi  !  sans  que  ni  serment,  ni  devoir  vous  retienne, 
Rechercher  une  Grecque,  amant  d'une  Tro}Tenne  ;c 
Me  quitter,  me  reprendre,  et  retourner  encor 
De  la  filie  d'Héléne  á  la  veuve  d' Héctor  ; 
Couronner  tour  á  tour  1' esclave  et  la  princesse  ; 
Immoler  Troie  aux  Grecs,  au  íils  d'  Héctor  la  Gréce ! 
Tout  cela  part  d'un  cceur  toujours  maítre  de  soi, 
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D'un  héros  qui  n'est  point  esclave  de  sa  foi. 
Pour  plaire  á  votre  épouse,  il  vous  faudroit  peut-étre 
Prodiguer  les  doux  noms  de  parjure  et  de  traítre. 
Vous  veniez  de  mon  front  observer  la  páleur, 
Pour  aller  dansses  bras  rire  de  ma  douleur. 
Pleurante  aprés  son  char  vous  voulez  qu'on  me  voie  ; 
Mais,  seigneur.  en  un  jour  ce  serait  trop  de  joie  ; 
Et  sans  chercher  ailleurs  des  ti  tres  empruntés, 
Ne  vous  sufíit-il  pas  de  ceux  que  vous  portez  ? 
Du  vieux  pére  d' Héctor  la  valeur  abattue 
Aux  pieds  de  sa  famille  expirante  á  sa  vue, 
Tandis  que  dans  son  sein  votre  bras  enfoncé 
Cherche  un  reste  de  sang  que  l'áge  avoit  glacé  ; 
Dans  des  ruisseaux  de  sang  Troie  ardente  plongée  ; 
De  votre  propre  main  Polyxéne  égorgée 
Aux  yeux  de  tous  les  Grecs  indignes  contre  vous  : 
Que  peut-on  refuser  á  ees  généreux  coups  ? 

PYRRHUS. 

Madame,  je  sais  trop  á  quels  excés  de  rage 
La  vengeance  d'Héléne  emporta  mon  courage  : 
Je  puis  me  plaindre  á  vous  du  sang  que  j' ai  versé  ; 
Mais  enfin  je  consens  d'oublier  le  passé. 
Je  rends  gráces  au  ciel  que  votre  indifférence 
De  mes  heureux  soupirs  m'apprenne  l'innocence. 
Mon  coeur,  je  le  vois  bien,  trop  prompt  á  se  géner, 
Devoit  mieux  vous  connoítre  et  mieux  s'examiner. 
Mes  remords  vous  faisoient  une  injure  mortelle  ; 
II  faut  se  croire  aimé  pour  se  croire  infidéle. 
Vous  ne  prétendiez  point  m'arréter  dans  vos  fers  : 
J'ai  craint  de  vous  trahir,  peut-étre  je  vous  sers. 
Nos  cceurs  n'étoient  point  faits   dépendans  l'un  de 

[l'autre; 
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Je  suivois  mon  devoir,  et  vous  cédiez  au  vótre  : 
Rien  ne  vous  etigageoit  á  m'aimer  en  effet 

HERMIONE. 
Je  ne  t'ai  point  aitné,  cruel !  Qu'ai-je  done  fait? 
J'ai  dédaigné  pour  toi  les  vceux  de  tous  nos  prinees 
Je  t'ai  cherché  moi-méme  au  fond  de  tes  provinces  ; 
J'y  suis  encor  malgré  tes  infidélités, 
Et  malgré  tous  mes  Grecs  honteux  de  mes  bontés. 
Je  leur  ai  commandé  de  cacher  mon  injure  ; 
J'attendois  en  secret  le  retour  d'un  parjure  ; 
J'ai  cru  que  tót  ou  tard,  á  ton  devoir  rendu, 
Tu  me  rapporterois  un  coeur  qui  m'étoit  dü. 
Je  t'aimois  inconstant,  qu'aurois-je  fait  fidéle? 
Et  méme  en  ce  moment  oü  ta  bouche  cruelle 
Vient  si  tranquillement  m'annoncer  le  trepas, 
Ingrat,  je  doute  encor  si  je  ne  t'aime  pas. 
Mais,  seigneur,  s'il  le  faut,  si  le  ciel  en  colére 
Reserve  á  d'autres  yeux  la  gloire  de  vous  plaire, 
Achevez  votre  hymen,  j'y  consens ;  mais  du  moins 
Ne  forcezpas  mes  yeux  d'en  étre  les  témoins. 
Pour  la  derniére  fois  je  vous  parle  peut-étre. 
Differez-le  d'un  jour,  demain  vous  serez  maitre... 
Vous  ne  répondez  point?  Perfide,  je  le  voi, 
Tu  comptes  les  momens  que  tu  perds  avec  moi  ! 
Ton  cceur,  impatient  de  revoir  ta  Tro}<  enne, 
Ne  souffre  qu'á  regret  qu'une  autre  t'entretienne  : 
Tu  lui  parles  du  cceur,  tu  la  cherches  des  yeux. 
Je  ne  te  retiens  plus,  sauve-toi  de  ees  lieux  ; 
Va  lui  jurer  la  foi  que  tu  m'avois  jurée  ; 
Va  profaner  des  dieux  la  majesté  sacrée  : 
Ces  dieux,  ees  justes  dieux  n'auront  pas  oublié 
Que  les  mémes  serments  avec  moi  t'ont  lié. 
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Porte  aux  pieds  des  autels  ce  cceur  qui  m'abandonne  ; 
Va,  cours  ;  mais  craius  encor  d'y  trouver  Hermione  ! 


SCKNB  VI.— PYRRHUS,  PHCENIX 

PHCENIX. 

Seigneur,  vous  entendez  :  gardez  de  négliger 
Une  amante  en  fureur  qui  cherche  á  se  venger. 
Elle  n'est  en  ees  lieux  que  trop  bien  appuyée  ; 
I*a  querelle  des  Grecs  á  la  sienne  est  liée  : 
Oreste  Taime  encoré  ;  et  peut-étre  á  ce  prix 

PYRRHUS. 

Andromaque  m'attend.  Phcenix,  garde  sonfils  ! 


ACTE  CINQUIÉME. 


SCENE  I.—  HERMIONE. 

Oü  suis-je  ?  Qu' ai-je  fait  ?  Que  dois-je  faire  encoré  ? 
Quel  transport  me  saisit  ?  Quel  chagrín  me  devore  ? 
Errante  et  sans  dessein,  je  cours  dans  ce  palais. 
Ah  I  ne  puis-je  savoir  si  j'aime  ou  si  je  hais  ? 
Le  cruel  !  de  quel  ceil  il  m'a  congédiée  : 
Sans  pitié,  sans  douleur  au  moins  étudiée  ! 
L' ai-je  vu  s'attendrir,  se  troubler  un  moment  ? 
En  ai-je  pu  tirer  un  seul  gémissement  ? 
Muet  á  mes  soupirs,  tranquille  á  mes  alarmes, 
Sembloit-il  seulement  qu'il  eút  part  á  mes  larmes  ? 
Et  je  le  plains  encoré  }  Et,  pour  comble  d'ennui, 
Mon  cceur,  mon  lache  cceur  s'intéresse  pour  lui  ! 
Je  tremble  au  seul  penser  du  coup  qui  le  menace  ! 
Et  préte  á  me  venger,  je  lui  fais  deja  gráce  ! 
Non,  ne  révoquons  point  l'arrét  de  mon  courroux  : 
Qu'il  périsse  !  aussi  bien  il  ne  vit  plus  pour  nous. 
Le  perfide  triomphe,  et  se  rit  de  ma  rage  : 
II  pense  voir  en  pleurs  dissiper  cet  orage  ; 
II  croit  que,  toujours  foible,  et  d'un  cceur  incertain, 
Je  parerai  d'un  bras  les  coups  de  l'autre  main. 
II  juge  encor  de  moi  par  mes  bontés  passées. 
Mais  plutót  le  perfide  a  bien  d'autres  pensées  : 
Triomphant  dans  le  temple  il  ne  s' informe  pas 
Si  l'on  souhaite  ailleurs  sa  vie  ou  son  trepas. 
II  me  laisse,  1' inora  t  !  cet  embarras  funeste. 
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Non,  non,  encoré  un  coup,  laissons  agir  Oreste. 

Qu'il  meure,  puisqu'enfin  il  a  dú  le  prévoir, 

Kt  puisqu'il  m'a  forcee  enfin  á  le  vouloir .  . .  . 

A  le  vouloir?  He  quoi !  c'est  done  moi  qui  l'ordonne  ! 

Sa  mort  sera  l'effet  de  l'amour  d'Hermione  ! 

Ce  prince,  dont  mon  cceur  se  faisoit  autreíois 

Avec  tant  de  plaisir  rediré  les  exploits, 

A  qui  méme  en  secret  je  m'étois  destinée 

Avant  qu'on  eüt  conclu  ce  fatal  hyménée  ; 

Je  n'ai  done  traverso  tant  de  mers,  tant  d'États, 

Que  pour  venir  si  loin  préparer  son  trepas, 

I/assassiner,  le  perdre  ?  Ah  !  devant  qu'il  expire 


SCENK  II— HERMIONK,  CIvEONE. 

HERMIONE- 

Ak  !  qu' ai-je  fait,  Cléone  !  et  que  viens-tu  me  diré  ? 
Que  fait  Pyrrhus  ? 

CLÉONE • 

II  est  au  comble  de  ses  vceux, 
I^e  plus  fier  des  mortels,  et  le  plus  amoureux. 
Je  l'ai  vu  vers  le  temple,  oü  son  hymen  s'appréte, 
Mener  en  conquérant  sa  nouvelle  conquéte  : 
Kt  d'un  ceil  oú  brilloit  sa  joie  et  son  espoir, 
S'enivrer  en  marchant  du  plaisir  de  la  voir. 
Andromaque  au  travers  de  mille  cris  de  joie, 
Porte  jusqu'aux  autels  le  souvenir  de  Troie  ; 
Incapable  toujours  d'aimer  et  de  hair, 
Sans  joie  et  sans  murmure  elle  semble  obéir. 


64  ANDROMAQUE. 

HERMIONE. 

Kt  l'ingrat  ?  jusqu'au  bout  il  a  poussé  l'outrage  ? 
Mais  as-tu  bien,  Cléone,  observé  son  visage  ? 
Goúte-t-il  des  plaisirs  tranquilles  et  parfails? 
N'a-t-il  point  détourné  ses  yeux  vers  le  palais? 
Dis-moi,  ne  t'es-tu  point  présentée  á  sa  vue? 
L'ingrat  a-t-il  rougi  lorsqu'il  t'a  reconnue? 
Son  trouble  avouoit-il  son  infidélité  ? 
A-t-il  jusqu'á  la  fin  soutenu  sa  fierté  ? 

cléone. 

Madame,  il  ne  voit  rien  :  son  salut  et  sa  gloire 
Semblent  étre  avec  vous  sortis  de  sa  mémoire. 
Sans  songer  qui  le  suit,  ennemis  ou  sujets, 
II  poursuit  seulement  ses  amoureux  projets. 
Autour  du  fils  d' Héctor  il  a  rangé  sa  garde, 
Et  croit  que  c'est  lui  seul  que  le  péril  regarde. 
Phcenix  méme  en  répond,  qui  l'a  conduit  exprés 
Dans  un  fort  éloigné  du  temple  et  du  palais. 
Voilá  dans  ses  transports  le  seul  soin  qui  lui  reste. 

HERMIONE. 

Le  perfide !  il  mourra.  Mais  que  t'a  dit  Oreste  ? 

cléone, 
Oreste  avec  ses  Grecs  dans  le  temple  est  entré. 

HERMIONE. 

Hé  bien  !  á  me  venger  n'est-il  pas  preparé? 

CLÉONE, 

Je  ne  sais. 
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HERMIONE. 

Tu  ne  sais  ?  Quoi  done  !  Oreste  encoré, 
Oreste  me  trahit  ? 

ciííonE. 

Oreste  vous  adore ; 
Mais  de  mille  remords  son  esprit  combattti 
Croit  tantót  son  amour  et  tantót  sa  vertu . 
II  respecte  en  Pyrrhus  rhonneur  cm  diadéme  ; 
II  respecte  en  Pyrrhus  Achule  et  Pyrrhus  méme  ; 
II  craint  les  Grecs  il  craint  i'  univers  en  courroux  ; 
Mais  il  se  craint,  dit-il,  soi-méme  plus  que  tous. 
II  voudroit  en  vainqueur  vous  apporter  sa  tete  : 
Leseul  nom  d'assassin  l'épouvante  et  1' arre  te. 
Enfin  il  est  entré,  sans  savoir  dans  son  cceur 
S'il  en  devoit  sortir  coupable  ou  spectateur. 

hermione. 

Non,  non,  il  les  verra  triompher  sans  obstacle  ; 

II  se  gardera  bien  de  troubler  ce  spectacle. 

Je  sais  de  quels  remords  son  courage  est  atteint : 

L,e  lache  craint  la  mort,  et  c'est  tout  ce  qu'il  craint. 

Quoi  !  sans  qu'elle  employát  une  seule  priére, 

Ma  mere  en  sa  faveur  arma  la  Gréce  entiére  ; 

Ses  yeux  pour  leur  querelle,  en  dix  ans  de  combats, 

Virent  périr  vingt  rois  qu'ils  ne  connoissoient  pas  ; 

Et  moi,  je  ne  prétends  que  la  mort  d'un  parjure, 

Et  je  charge  un  amant  du  soin  de  mon  injure; 

II  peut  me  conquerir  á  ce  prix,  saus  danger  ; 

Je  me  livre  moi-méme,  et  ne  puis  me  venger ! 

Allons  :  c'est  á  moi  seule  á  me  rendre  justice. 

Que  de  cris  de  douleur  le  temple  retentisse  ; 

De  leur  hymen  fatal  troublons  l'événement, 

Et  qu'ils  ne  soient  unis,  s'il  se  peut,  qu'un  moment. 
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Je  ne  choisirai  point  dans  ce  désordre  extreme ; 
Tout  me  sera  Pyrrhus,  füt-ce  Oreste  lui-méme. 
Je  mourrai  ;  mais  au  moins  ma  mort  me  vengera 
Je  ne  mourrai  pas  seule,  et  quelqu'un  me  suivra. 


SCÉNK  III.  —  ORESTE,  HERMIONE,  CLÉONE. 

oraste;. 
Madame,  c'en  est  fait,  et  vous  étes  servie  : 
Pyrrhus  rend  a  l'autel  son  infidéle  vie. 

H3RMIONK. 

II  est  mort ! 

or£sTK. 

II  expire ;  et  nos  Grecs  irrites 
Ont  lavé  dans  son  sang  ses  infidélités. 
Je  vous  l'avois  promis  ;  et,  quoique  mon  courage 
Se  fít  de  ce  complot  une  funeste  image, 
J'ai  couru  vers  le  temple,  oü  nos  Grecs  disperses 
Se  sont  jusqu'á  l'autel  dans  la  foule  glissés. 
Pyrrhus  m'a  reconnu,  mais  sans  changer  de  face  : 
II  sembloit  que  ma  vue  excitát  son  audace  ; 
Que  tous  les  Grecs,  bravés  en  leur  ambassadeur, 
Dussent  de  son  hymen  relever  la  splendeur. 
Enfin,  avec  transport  prenant  son  diadéme, 
Sur  le  front  d'Andromaque  il  l'a  posé  lui-méme  : 
"Je  vous  donne,  a-t-il  dit,  ma  couronne  et  ma  foi ; 
Andromaque,  régnez  sur  l'É/pire  et  sur  moi. 
Je  voue  á  votre  fils  une  amitié  de  pére  ; 
J'en  atieste  les  dieux,  je  le  jure  á  sa  mere  : 
Pour  tous  mes  ennemis  je  declare  les  siens, 
Et  je  le  reconnois  pour  le  roi  des  Tróvense 
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A  ees  mots,  qui  du  peuple  attiroient  le  suffrage, 

Nos  Grecs  n'ont  répondu  que  par  un  cri  de  rage  ; 

L'infidéle  s'est  vu  partout  envelopper, 

Kt  je  n'ai  pu  trouver  de  place  pour  frapper  : 

Chacun  se  disputoit  la  gloire  de  l'abattre. 

Je  l'ai  vu  dans  leurs  mains  quelque  temps  se  débattre, 

Tout  sanglant  á  leurs  coups  vouloir  se  dérober  ; 

Mais  enfin  á  l'autel  il  est  alié  tomber. 

Du  peuple  épouvanté  j'ai  tra versé  la  presse 

Pour  venir  de  ees  lieux  enlever  ma  princesse, 

Kt  regagner  le  port,  oú  bientót  nos  amis 

Viendront  couverts  du  sang  queje  vous  ai  promis. 

hermionk. 
Qu'ont-ilsfait? 

orestí;. 
Pardonnez  a  leur  impatience  : 
lis  ont,  je  le  vois  bien,  trahi  votre  vengeanee  ; 
Vous  vouliez  que  ma  main  portát  les  premiers  coups, 
Qu'il  sentít  en  mourant  qu'il  expiroit  pour  vous ; 
Mais  c'est  moi  dont  l'ardeur  leur  a  servi  d'exemple  : 
Je  les  ai  pour  vous  seule  entrames  dans  le  temple, 
Madame  ;  et  vous  pouvez  justement  vous  flatter 
D'une  mort  que  leurs  bras  n'ont  fait  qu'exécuter. 
Vous  seule  avez  poussé  les  coups.... 

HBRMIONK. 

Tais-toi,  perfide 
Kt  n' impute  qu'á  toi  ton  lache  parricide. 
Va  faire  chez  les  Grecs  admirer  ta  fureur, 
Va  :  je  la  désavoue,  et  tu  me  fais  horreur. 
Barbare,  qu'as-tu  fait?  Avec  quelle  furie  i 

As-tu  tranché  le  cours  d'une  si  belle  vie  ? 
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Avez-vous  pu,  cruels,  1' immoler  aujourd'hui 
Sans  que  tout  votre  sang  se  soulevát  pour  lui  ? 
Mais  parle  :  de  son  sort  qui  t'a  rendu  1' arbitre? 
Pourquoi  l'assassiner  ?  Qu'a-t-il  fait?  A  quel  titre? 
Qui  tel'adit? 

ORKSTE- 
Oh  dieux  !  Quoi  !  ne  m' avez-vous  pas. 
Vous-méme,  ici,  tantót,  ordonné  son  trepas  ? 

HBRMIONK. 

Ah  !  falloit-il  en  croire  une  amante  insensée  ? 

Ne  devois-tu  pas  lire  au  fond  de  ma  pensée  ? 

Et  ne  voyois-tu  pas,  dans  mes  emportemens, 

Que  mon  coeur  démentoit  ma  bouche  á  tous  momens  ? 

Quand  je  l'aurois  voulu,  falloit-il  y  souscrire? 

N'as-tu  pas  dü  cent  fois  te  le  faire  rediré  ? 

Toi-méme  avant  le  coup  me  venir  consulter, 

Y  revenir  encoré,  ou  plutót  m'éviter? 

Que  ne  me  laissois-tu  le  soin  de  ma  vengeance  ? 

Qui  t'améne  en  des  lieux  oú  Ton  fuit  ta  présence  ? 

Voilá  de  ton  amour  le  detestable  fruit  : 

Tu  m'apportois,  cruel,  le  malheur  qui  te  suit. 

C'est  toi  dont  l'ambassade,  á  tous  les  deux  fatale, 

Iv'a  fait  pour  son  malheur  pencher  vers  ma  rivale, 

Nous  le  verrions  encor  nous  partager  ses  soins  ; 

II  m'aimeroitpeut-étre  ;  il  le  feindraít  du  moins. 

Adieu.  Tu  peux  partir.  Je  demeure  en  Épire  : 

Je  renonce  á  la  Gréce,  á  Sparte,  á  son  empire, 

A  toute  ma  famille  ;  et  c'est  assez  pour  moi, 

Traitre,  qu'elle  ait  produit  un  monstre  tel  que  toi. 
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SCÉNB  IV.— ORESTE. 

Que  vois-je?  est-ce  Hermione  ?  et  que  viens-je  d'enten- 

Pour  qui  coule  le  sang  queje  viens  de  répandre,?  [dre? 

Je  suis,  si  je  l'en  crois,  un  traítre,  un  assassin. 

Est-ce  Pyrrhus  qui  meurt?  Et  suis-je  Oreste  enfin? 

Quoi !  j  etouffe  en  mon  coeur  la  raison  qui  m  eclaire  ; 

J'assassine  á  regret  un  roi  que  je  reveré  ; 

Je  viole  en  un  jour  les  droits  des  souverains, 

Ceux  des  ambassadeurs,  et  tous  ceux  des  humains, 

Ceux  méme  des  autels  oü  ma  fureur  l'assiége  ; 

Je  deviens  parricide,  assassin,  sacrilége. 

Pour  qui  ?  Pour  une  in grate  á  qui  je  le  promets, 

Qui  méme,  s'il  ne  meurt,  ne  me  verra  jamáis  ; 

Dont  j'épouse  la  rage.  Et  quand  je  Tai  servie, 

Elle  me  redemande  et  son  sang  et  sa  vie  ! 

Elle  Taime  !  et  je  suis  un  monstre  furieux  ! 

Je  la  vois  pour  jamáis  s'éloigner  de  mesyeux, 

Et  l'ingrate  en  fuyant  me  laisse  pour  salaire 

Tous  les  noms  odieux  que  j'ai  pris  pour  lui  plaire  ! 


SCENE  V.— ORESTE,  PYEADE, 
Soedats  d' Oreste. 

pyeade. 

II  faut  partir,  seigneur.  Sortons  de  ce  palais, 
Ou  bien  résolvons-nous  de  n'en  sortir  jamáis. 
Nos  Grecs  pour  un  moment  en  défendent  la  porte ; 
Tout  le  peuple  assemblé  nous  poursuit  á  main  forte. 
Aux  ordres  d'Andromaque  ici  tout  est  soumis  ; 
lis  la  traitent  en  reine,  et  nous  comme  ennemis. 
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Andromaque  elle-méme,  á  Pyrrhus  si  rebelle, 
Luí  rend  tous  les  devoirs  d'une  veuve  fidéle, 
Commande  qu'on  le  venge  ;  et  peut-étre  qu'encor 
Elle  poursuit  sur  nous  la  vengeanee  d' Héctor. 
-Ulons,  n'attendons  pas  que  Ton  nous  environue; 
Nos  Grecs  nous  rejoindront;  et  tandis  qu'Hermione 
Tient  encoré  le  peuple  autour  d'elle  arrété, 
Voilá  notre  chemin,  sortons  en  süreté. 

ORESTK. 

Non,  non,  c'est  Hermione,  amis,  queje  veux  suivre  : 
A  son  dernier  arrét  je  ne  puis  plus  survivre. 
Partez  :  j'ai  fait  le  crime  et  je  vais  l'expier. 

PYI.ADK. 

Hermione,  seigneur  ?  II  la  faut  oublier. 
Quoi !  toujours  l'instrument  et  l'objet  de  sa  rage, 
Cherchez-vous  chez  les  morts  quelque  nouvel  outrage  ? 
Et  parce  qu'elle  meurt,  faut-il  que  vous  mouriez  ? 

ORESTE- 

Elle  meurt !  Dieu  ?  qu'entends-je  ! 

PYLADK- 

He  quoi  !  vous  l'iguoriez? 
En  rentrant  dans  ees  lieux  nous  l'avons  rencontrée 
Oui  couroit  vers  le  temple,  inquiete,  égarée. 
Elle  a  trouvé  Pyrrhus  porté  par  des  soldats 
Que  son  sang  excitoit  á  venger  son  trepas. 
Sans  doute  á  cet  objet  sa  rage  s'est  émue. 
Mais  du  haut  de  la  porte  enfin  nous  l'avons  vue 
Un  poignard  a  la  main  sur  Pyrrhus  se  courber, 
L,ever  les  yeux  au  ciel,  se  frapper  et  tomber, 
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Gráce  aux  dieux,  mon  malheur  passe  mon  esperance  ! 

Oui,  je  te  loue,  ó  ciel,  de  ta  persévérance  ! 

Appliqué  sans  reláche  au  soin  de  me  punir, 

Au  comble  des  douleurs  tu  m'  as  fait  parvenir ; 

Ta  haine  a  pris  plaisir  á  former  ma  misére  : 

J'étois  né  pour  servir  d'exemple  á  ta  colére, 

Pour  étre  da  malheur  un  modele  accompli. 

He  bien,  je  meurs  content,  et  mon  sort  est  rempli. 

Oü  sont  ees  deux  amans  ?  Pour  couronner  ma  joie, 

Dans  leur  sang,  dans  le  mien,  il  faut  queje  me  noie  : 

Iv'un  et  l'autre  en  mourant  je  les  veux  regarder  : 

Réunissons  trois  cceurs  qui  n'ont  pu  s'accorder 

Mais  quelle  épaisse  nuit  tout  á  coup  m'environne  ? 
De  quel  cóté  sortir  ?  D'oü  vient  que  je  frissonne  ? 

Quelle  horreur  me  saisit  ?  Gráce  au  ciel,  j'entrevoi 

Dieux !  quels  ruisseaux  de  sang  coulent  autour  de  moi ! 

PYIvADB. 

Ah,  seigneur  ! 

oraste;. 
Quoi !  Pyrrhus,  je  te  rencontre  encoré  ! 
Trouverai-je  partout  un  rival  que  j'abhorre  ? 
Percé  de  tant  de  coups,  commení  t'es-tu  sauvé  ? 
Tiens,  tiens,  voilále  coup  queje  t'ai  reservé. 
Mais  que  vois-je?  A  mes  yeux  Hermione  l'embrasse  ! 
Elle  vient  l'arracher  au  coup  qui  le  menace  ! 
Dieux  !  quels  aíFreux  regards  elle  jette  sur  moi ! 
Quels  démons,  quels  serpents  traíne-t-elle  aprés  soi  ? 
Hé  bien  !  filies  d'Knfer,  vos  mains  sont-elles  prétes  ? 
Pour  qui  sont  ees  serpens  qui  sifnent  sur  vos  tetes  ? 
A  qui  destinez-vous  l'appareil  qui  vous  suit  ? 
#Venez-vous m'enlever  dans  l'éternelle  nuit? 
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Venez,  á  vos  fureurs  Oreste  s'abandonne. 
Mais  non,  retirez-vous,  laissez  faire  Hermione  : 
Iv'ingrate  mieux  que  vous  saura  me  décliirer, 
Kt  je  lui  porte  enfin  mon  cceur  á  dévorer. 

PYLADK- 

II  perd  le  sentiment.  Amis,  le  temps  nous  presse  ; 
Ménageons  les  moments  que  ce  transport  nous  laisse.\ 
Sauvons-le.  Nos  efforts  deviendroient  impuissans 
S'il  reprenoit  ici  sa  rage  avec  ses  sens. 


FIN. 
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NOTES. 


In  the  numbering  of  the  lines,  headings  of  Aets  and  Scenes,  and 
ñames  of  charaeters  are  disregarded.  In  references  to  other  plays, 
the  lines  are  counted  from  the  beginning  of  eaeh  scene. 

ACT  I -SCENE  I. 

Page  Line 

3.  i.    Oul    Eacine  frequently  uses  the  afflrmative  or  negative  as 

a  mere  opening  word.    Cf.  Activ.,  Sc.iL,  linel;  Britanni- 
cus,  iv,  i,  line  l ;  Iphige'nie,  i,  i,  line  1 ;  Athalie,  i,  i.  line  1. 
2.    Fortune.    My  f ate ;  luck. 

11.  Depuis  le  jour  fatal  que.    A  Latin  form:  Ex  tempore  quo. 

12.  Aux  yeux  de.     A  favorito  expression  of  Eacine,  here  some- 

what  strained.    It  will  be  found  repeatedly  in  this  play. 

4.  i,     Cette  mélancolie.    In  Eacine's  day  mélancolie  was  used  in  a 

more  forcible  sense  than  at  present.  It  signifles  deep- 
rooted,  poignant  grief.  Corneille,  in  Cinna,  iii,  2,  uses  it  in 
the  same  sense. 

7.  Appareil.    Train.    Cf.  line  27,  page  71,    and  Mithridate,  iii- 

i,  line  200. 

8.  W  est  point  ffun.    Ellipsis :  for  celui  d'un.    Cf  •  iii.  7. 

10.  Une  inhúmame.  Just  as  Corneille  f elt  to  a  certain  extent  tb  e 
influenee  of  the  bad  taste  of  his  time,  so  Eacine,  uncons- 
ciously  perhaps.  lapsedinto  thelanguage  of  gallantry  then 
in  fashion.  Cf.  linos  3  and  10,  page  7;  8,  p.  8;  18,  p.  u;  15, 
16,  p.  22;  1,  2,  p.  2i;  etc.  Corneille  used  this  expression, 
inhúmame,  in  Cinna,  iii,  3,  line  41. 

10.    Ordonner  de  mon  sort.    To  decree  concerning  my  fate. 

13.  L'amour,    Eacine  here  puts  amour  in  the  masculine;  else- 

where,  page  21.  line  6,  he  uses  it  in  in  the  f  eminine,  in  ac- 
cordancewith  theoldFrench,  inwhich  substantives  deri ved 
from  Latin  nouns  in  or  were  f eminine.  Examples  of  its 
use  in  the  f eminine  singular  are  to  be  found  in  later 
writers,  such  as  J.  B.  Eousseau,  Eegnard  and  Voltaire.  In 
the  plural  amour s  is  feminine. 

15.  Gharme.  Enchantment;  spell.— From  the  Latin  carmen. 
Cf.  page  5,  line  8,  and  ii.  5,  page  30,  line  2. 

24.  T'ai-je  jamáis  caché?  Have  I  ever  concealed  from  you  the 
state  of  my  heart? 
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5.  2.    Ennuis.    Sorrows ;  pains.— Racine  uses  the  word  in  the  sonso 

attached  to  it  in  his  day,  different  from  and  stronííor  than 

its  modera  sense.    Derived  from  the  Latín  in  odio. 
4.    Deplorable.    To  be  pitied.    Cf.  Phédre,  ii.  2,  line  67. 
7.    Parmi  tant.    In  the  midst  of. 
9.    Epris  de.   Filled.— Epns,  in  its  usual  acceptation,  means  "  in 

love  " ;  but  Rotrou  and  La  Fontaine  have  used  it  in  the 

same  sense  as  Racine  here. 

16.  Dans  la  Gréce.    Modera  syntax  requires  en  instead  of  dans. 

17.  D'abord.    Straightway. 

20.  Mémoire.    Mind. 

23,  Admire  avecmo  i.    Wonder  asi  do  at.— Admire  is  here  used 

in  the  Latin  sense. 
82.    L'inge'nieux  TJlysse.    Inventivo  Ulysses. 

6.  5.    Et  se plaint...  Equiválent  to :    Et  seplaint  qu'on  néglige  si  long- 

temps  cet  hymen.  A  reminiscence  of  Latin  construction 
eommon  at  that  time.  Cf.  aprés  la  guerre  achevée—post 
confectum  bellum.  Corneille  uses  this  construction,  e.  g. 
Ginna,  ii.  2,  line  49.  Voltaire,  commenting  on  this  example. 
says:  "L'esprit  de  notre  langue  ne  permet  guere  ees  par- 
ticipes.... II  serait  á  souhaiter  que  cet  exemple  de  Corneille 
eüt  fait  une  regle ;  la  langue  y  gagnerait  une  marche  plus 
rapide." 
6.    Beplaisirs.     Worries-     Another  word   which   has   lost   its 

original  forcé. 
14.    Ainsi....je,  brigue  le  sujfrage.  Therefore  I  solicit  the  support. 

29.  Bien.    Treasure, 

30.  Abuserais.    I  should  deceive  you. 

7.  10.    Revenir  sous  ses  lois.    Renewing  his  allegiance  to  her. 
11.    Ses  vo3ux  troubles.    His  rejected  suit. 

16.  Punir  ce  gu'il  aime.  Destroy  her  whom  he  love^.— riacino 
frequently  uses  punir  in.  this  sense.  The  use  of  ce  que.... 
with  reference  to  a  person,  should  be  noted. 

21.  Rigueur.    Pride ;  coldness. 

22.  II  la  viendra  presser.    This  construction  was  usiial  in  the 

XVIIth  century.  Nowthe  pronoun  is  placed  immediately 
before  the  verb  which  governs  it.  In  line  o.  pago  s.  Hacine 
has  employedboth  constructions. 

24.  Leme'pris  de.    His  contempt  for. 

8.  2.    Parlez,  etluimontrez.    With  two  verbs  in  the  imperativo,  tÜe 

second  governing  a  pronoun,  the  pronoun  was  placed 
before  the  verb  instead  of  after  it,  as  in  modera  construc- 
tion. Cf.  Corneille,  Cid,  i.  6,  line  30. 
4.  Loin  de  leur  accorder.  Instead  of  indueing  her  to  surrender 
to  them.— A  peculiar  eonstruotíon  of  the  inflnitive  not  un- 
common  in  the  XVIIth  century.   Cf.  Britannicus,  iv,  2,  line 
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Page  Line 

8.  4.      20 ;  and  Lphige'nie,  iv,  6,  line  8,  in  whieh.  as  here,  the  subject 

of  the  inñnitive  is  different  from  that  of  the   principal 
clause. 

5.  Irriter.    Increase.    Cf.  Corneille,  Polyeucte,  ii.  1,  line  94. 

SCENE  II. 

15.    Goups.    Deeds. 

20.  Belever  le  malheur.    Relieve  the  misfortune. 

22.  Le  reste.  -  The  survivor.  In  the  sense  of  the  Latín  reliquice, 
Cf .  page  50,  lines  28,  29. 

9.  5.    Descendre.    Land. 

10.    El  que — ne.    And  take  care  lest.... 
12.    Envié.    Hatred. 

14.  Perdez.    Destroy. 

27.  D'ordonner  d'un  caplif.    To  'dispose  of.    Taken  for  ordonner 

du  sort  d'un  captif. 

10.  i.    Misére.    Wretched  life. 

2.  Dans  Argos.    The  modern  construcción  requires  a.  Cf.  noto 

to  line  16.  page  5. 
7.    Soins.    Worry ;  care.— This  word  also  has  now  a  less  forcible 

sense. 
9.    Je  songe.    I  recall. 
18.    Perte.    Death. 

21.  L'accabler,    Crushed, 

24.  Gonfondaient  nos  coups.  Directed  our  blows  against  al^ 
alike ;  cansed  us  to  spare  no  one. 

28.  A  loisir.    In  cold  blood. 

3.  Le  seulfils  d' Rector.    Hector's  son  alone- 

i.  Ge  ríestpas.  Modern  usage  demands  sont,  but  in  the  XVIIth 
century  cewas  accepted  as  the  subject  of  the  verb  and  the 
latter  put  in  the  singular. 

6.  Par  trop  de  sang.    At  the  cost  of  too  much  blood. 

12,  Qu'ils  confondent  leur  haine.    Let  them  hate  us  both. 

15.  Pont.    Taken  for  par  laquelle. 

16.  Rector  en  profita.     Allusion  to  the  result   of   the   quarrel 

between  Achules  and  Agamemnon. 

11.  21.    S'opposeront  entre.    Shall  come  between.    A  is  the  preposi- 

tion  generally  used,  but  entre  is  apposite  here. 

12.  i.    Les  soins.    The  claims. 

3.    Bu  sang  qui  vous  unit.    Orestes  and  Hermione  were  cousins. 

SCENE  III. 

7.  Brüle  pour  la  princesse.    See  note  on  line  10,  page  4. 

13.  Qu'elle — de.    How  much.  •••  she. 

13.    Ennui.     Trouble.— See  note  to  line  2,  page  5. 
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SCENE  IV. 

13,  2.    Espovr  si  charmant.  See  note  to  line  10,  page  4.  In  Alcxandre, 

iv,  3.  line  10,  Eacine  had  already  made  use  oí  this  expres- 
sion. 

4.  JJucfois  lejour.    Once    a  day. — Modera  usage  requires  par 

instead  of  the  article. 
7.    IPaujourcPhui.    The  de  is  used  to  prevent  a  liiatus. 
14.    Digne.    Fit. 

14.  4.    On  craint  qu'il  n'essuyát.   Ellipsis  for  On  craint  que,  s'il  vivaüt 

ilii'essuydt.  Cf.  page  44,  line  19- 

On  this  peculiar  construction  of  the  subjunctive  Chassang 
(Nouvelle  Grammaire  Francaise,  llth  ed.,  p.  351)  says  : 
"  The  construction  of  the  imperfect  subjunctive  with  the 
present  and  future,  now  obsoleto,  was  frequent  in  the 
XVIIth  century.  The  imperfect  subjunctive  is  used 
because  the  clause  conveys  the  idea  of  a  condition;  tüat 
idea  is  clearly  deduced  from  the  imperfect  subjunctive  by 
inverting  the  sentence  and  placing  the  verb  of  tho  subordí- 
nate in  the  principal  clause." 

5.  Dunpére  et  d' un  e'poux.    Eétion,  Andromache's  father.  with 

his  seven  sons,  was,  as  well  as  Héctor,  her  husband,  slain 
by  Achules. 

6.  Ifais  il  mefauttout  perdre.— Nisard  (Hist.  de  la  Litt.  Fran- 

9aise,  I3th  ed.,  pp.  27-28)  says  on  this:  "  Tout  ce  qu'il  y  a  de 
dévouement  dans  l'épouse,  de  tendresse  dans  la  more. 
Hacine  en  a  doué  Andromaque.  Mais  ilavoulu  enméme 
temps  que  la  belle  et  aimable  filie  d'Eétion  1' Andromaque 
aux  bras  blancs,  füt  femme  et  qu'elle  n'ignoiát  pas  la 
puissance  de  sa  beauté.  Elle  s'en  sert  pour  se  detendré  et 
pour  proteger  son  fils ;  c'est  de  sa  vertu  memo  qu'elle  ap- 
prend  l'infiuence  de  ses  charmes  et  que  lui  vient  la  pensée 
d'enuser.  J'appell erais  cela  une  coquetterie  vertueuse,  si  la 
plus  noble  des  épithétes  pouvait  releves  le  n^t  de  coquet- 
terie. Le  détail  en  est  exquis;  c'est  la  partie  la  plus  ton - 
chante  du  role  d' Andromaque. 

Dans  son  premier  entretien  avec  Pyrrhus.  elle  lui  dit  ; 
Mais  il  me  faut  tout  perdre,  et  toujours  par  vos  (  o  upa 
II  n'en  faut  pas  plus  á  Pyrrhus,  que  la  passion  ouvre  a 
toutes  les  esperances;  il  croit  que  sa   captivo  s'adoucit, 
quand  elle  ne  fait  que  s'envelopper  d'une  habiletá  inno- 
cente." 

Cf.  tho  brilliant  article  by  Jules  Lemaltre,  in  his  Impres- 
sions  de  Théátre,  lere  serie,  5éme  éd.,  p.  95. 
18.    Vos  cruaute's.    Cf.  note  on  line  10,  pago  4. 
25.     Voulez-vous....    Voltaire  dre-sv  attention  to  tho  parallel  pas- 
sage  in  Cornoille's  Pertharüe,  ii,  r>,  linos  tó-52.  eommencing 
Comte,  peases-y  bien,  et  pour  m'avotr  aimée. 
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15.  9.    Bes  soins.    Deeds. 

19,  Brüle  de  plus  de  feux.    The  uEthiopica  (x.  17)  of  Heliodo- 

rus,  a  novel  Hacine  read  with  delight  in  his  youth,  fur- 
nished  him  with  this  expression. 

20.  Ardeurs  inquietes.    Eestless  desires.— Such  words  as  ardeur 

do  not  now  take  the  plural,  but  the  poets  of  the  XVIth  and 

XVIIth  centuries  used  them  unhesitatingly  in  the  plural- 

Cf.  Phédre,  iii.  1,  line  29. 
24.    Madame.  dites-moi,  etc.— Nisard terms  this  passage;  "Oes 

incomparables  vers",  and  considers  it  eaual  to  the  iru- 

passioned  lines  in  Corneille's  Cid,  v.  L,  lines  94-100,  be- 

ginning 

Est-il  quelque  ennerni  qu'á  présent  je  ne  dompte? 

which  Eacine  had  already  imitated  in  Alexandre,   iii.    6, 

lines  59-66. 
29.  Ilion.    Used  in  the  masculine ;  it  is  now  generally  considered 

feminine. 

16.  4.    Sacres  murs.    Hacine  generally  places  this  adjective  before 

its  noun ;  cf.  Iphigénie,  v.  6,  line  57,    Modern  usage  demands 

that  it  should  follow  the  noun. 
11.     Génez.    Torture.— This  word,   like  soin,  ennui,  and  others 

already  noted,  has  lost  its  original  forcé-    Derived  from 

gehenna. 
13.    De  mes  vceux —  Tempire.    The  allegiance  of  my  heart. 
22.    Y.  Her.— This  pronoun  is  occasionally  thus  used  with  refer- 

ence  to  a  person  by  Eacine  in  Bérénice,  ii.  2,  line  208 ;  Cor- 

neille,  in  Eorace,  ii-  6,  line  2;  and  Nicoméde,  iv.  5,  lines 

54-56 ;  Fénélon,  La  Bruyére,  Mme  de  Sévignó  and  others. 

17.  5-      Mes  vceux-  -  My  passion. 

6.    Que  dans.    To  stop  short  at  indifference- 

11.  Je  ne  prétends  pas.  Cf  -  Oorneille,  Pertharite,  ii.  5,  lines 
105-108- 

15.  Etpeut-étre  aprés  tout.  "  Andromaque  n'oppose  point  me- 
naces  á  menaces.  Si  elle  parlait  de  mourir,  Pyrrhus  pour- 
rait  ne  pas  la  croire,  efc  elle  aurait  comprornis  sa  gloire 
sans  le  persuader.  Elle  se  contente  de  diré :  Et  peut-étre  — 
Cepeut-étre  sufñt  pour  ramener  Pyrrhus-"  Nisard,  Hist* 
de  la  Litt.  Francaise,  iii,  29.  Cf.  note  on  line  6,  page  14. 

22.  En  le  voyant.  When  you  see  him.— Both  Corneille  and  Ea- 
cine, as  well  as  others  of  their  contemporaries,  employ 
this  form  of  en  with  the  present  participle  which  does  not 
relate  to  the  subject  of  the  principal  clause.  Modern 
construction  would  demand  the  indicative  with  lorsqueov 
tandis  que. 
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ACTE  II.-SCENE  I. 

18.  i.    Je  consens  que.    Consentir  roquires  the  preposition  a,  but  in 

Racine's  time  the  rule  was  not  settled,  as  not  only  he  but 
Pascal,  Comeille,  Moliere  use  consentir  que,  consentir  de 
and  consentir  á.  Cf.  Corneille,  Cinna,  ii.  1,  line  270;  Iiodo- 
gune,  i.  2,  line  26,  and  Hacine,  infra,  page  59,  line  21 ;  Britan- 
nicus,  iv.  l,  line  2,  and  Phédre,  iv.  5,  line  8. 
Si  je  ra'en  croyais.  If  I  were  wise- 
2.    Je  lui  veux  bien.    See  note  on  line  22,  page  7. 

10.  Jíude.    Unpleasant.    Cf.  Alexandre,  iv.  2,  line  153. 

20.  Vous  croyez  qu'un  arnant  vienne-  The  use  of  the  subjunctive 
here  is  quite  contrary  to  modera  syntax,  but  the  rules 
governing  this  difñcult  part  of  French  grammar  were  not 
settled  in  Racine's  time,  and  many  instances  occur  in 
which  the  mood  used  by  him  and  other  writers  is  preci- 
sely  that  which  would  not  be  used  now  a  days-  Cf.  line  22, 
page  53,  to  lines  1  to  3,  page  54;  Phédre,  iv.  5,  lines  15-16; 
Corneille,  Cinna,  v.  4,  line  17. 

Chassang,  already  quoted,  says  on  this  point:  "  Peut-étre 
ce  qui  a  decide  les  eerivains  en  faveur  d'un  mode  plutOt 
que  d'un  autre,  ce  sont  certaines  nuances  de  la  pensée  ;  iis 
ont  mis  l'indieatif  quand  ils  ont  voulu  énoncer  un  fait  pré- 
cis,  et  le  subjonctif  quand  ils  ont  voulu  indiquer  un  doute." 
Nouv.  Gram.  Francaise,  p.  336. 

19.  i.    Betardements.    Pretexts  for    d°ilays.    Cf.   line    5,   page   53, 

Bajazet,  iv.  6,  line  i ;  Mithridate,  i.  2,  line  3. 
8.     Gloire.    Honor.    Cf.  the  use  in  this  sense  in  Corneille,  Cid, 
v.  4,  line  12 ;  Polyeucte,  ii.  2,  line  80, 

11.  Ahí  je  Vai  trop  aimé.    Cf.  lines  7,  8,  page  17- 

14.  31'assurer.    Fortify  myself. 

17.     Vous  en  attendez.    You  expect  from  him.— En  used  of  a  per- 
son.    On  this  point  see  note  on  line  22,  page  15. 
22.    Irriier  mes  ennuis.    See  note  on  line  5,  page  8. 

20.  9.    Mais  siVingrat.    Cf.  Corneille,  Sertorius,  i.  3,  lines  27  to  30. 
22.    Bes  yeux  ouverts  aux  larmes.    Already  used  by  Racine  in  his 

Thébaide,  i.  1,  line  3. 
25.    Ait  brigué ses  soupirs.    Has  sought  to  win  his  love- 

21.  3.    Et  sans   armer  mes   yeux  d'un  moment  de   riguew.     And 

without  affecting  a  moment's  coldness. 

6.  B'une  amour.    See  note  on  line  13,  page  4. 

7.  Mevoyait-ilde  Vccil  qu'il —     Que  is  here  used  for  dont  or 

avec  lequel.  Corneille,  in  Pompee,  ii.  2,  lines  40-42,  and 
Malherbe  have  both  used  it  similarly. 

15.  Est  sensible.    Has  feelings,   passsions.    Is  capable  of  love. 

Cf.  Phédre,  iv-  5,  line  11.  Sensible  subsequently  acquired 
the  meaning  of  "fond'\  "sentimental",  and  became  a 
stock  expression  in  tho  XVIIIth  century. 
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SCENE  II. 

21.  23.    JSfe —  qu'a- .  • .  seul.  A  pleonasm,  intended  to  strengthen  the 

expression:  Am  I  to  ascribe  to  a  sense  of  duty  alone.  This 
formis  not  unfrequent.  Cf.  Britannicus,  iii.  3,  line  29;  Cor- 
neille, Nicoméde,  iv.  2,  Unes  73-74. 

22.  6.    Que  ious  mespas.    That  every  nearer  step  to  you  makes  me 

forsworn. 

10.  Dégageait.    Would  relieve  me  of  • 

14.    Be  mon  sang  prodigué.    See  note  on  line  5,  page  6. 

23.  2.    Déchargez-vous —    Diseharge  the  trust  conflded  to  you. 
4.    Fnissance.    Influence.    Allusion  to  Andromache. 

18.  QueVEpireríaitvu.  The  subjunctive  here  depends  on  the 
interrogation  pensez-vous?    See  note  on  line  20,  page  18. 

•10.  Enfin,  qui  vous  dii  que —  These  lines  as  well  as  those  in 
which  Orestes  describes  Hermione  as  more  cruel  than  the 
Scythians  have  been  very  generally  condemned  as  in  bad 
taste. 

24.  lo.    Ah!    que  vous  me  vei*riez  d'un  regará  bien  contraire.    With 

what  very  diff'erent  eyes  you  would  look  upon  me. 
18.    AUleurs  éprise.    Loving  another. 
22.    Bes  me'pris.    See  note  on  line  20,  page  15- 

25.  16.    Gependant.    Meanwhile. 

26.  i.     Votre  ámeprévenue  repand  sur  mes  discours  le  venin  qui  la  tue. 

Your  mind,  prejudiced  against  me,  distorts  all  I  say,  and 
filis  my  words  with  the  venom  of  your  black  melancholy- 

'  II  y  a  dans  ees  deux  vers  une  concisión  qui  rend  la  mé- 
taphore  difficile  a  saisir/'    Boully. 
8.    Quemonpére — ne.    Unless. 

11.  Bu  Troyenou  demoi.faites-le  decider.    An  unusual  construc- 

tion,  justifled  byits  effect.  The  usual  construction  would 
be :  Entre  le  Troven  et  moi  .  ■ . 

SCENE  III. 

18.  II  ría  devant  les  yeux —    He  sees  nothing  but  the  Trojan  he 

loves. 

19.  Objet.    Person.    Particularly,  beloved  person.— The  word  in 

this  sense  is  constantly  used  by  Corneille  and  Moliere  as 
well  as  by  Hacine.  Cf.  Corneille,  Polyeucte,  ii.  2,  line  110 ;  Mo- 
liere, Misantlirope,  ii.  4,  line  155. 

20.  TInprétexte  al  éloigne>\    This  use  of  a  íovpour  was  common 

in  the  XVIth  and  XVIIth  centuries.  Yictor  Hugo  has  em- 
ployed  itin  Gromwell,  v.  3,  line  43. 

SCENE  IV. 

27.  5-    J'aisongé.    I  have  reflected. 

Amoi-méme —  je  devenais  contraire.    I  showed  myself  an 
ennemy  to  — 
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27.  10.    EtVonvous  va.    See  note  on  line  22,  page  7. 

11.    Conseil.    Besolve;   decisión.    Cf-  Britannieus,  iii.  2,  line  5. 

Corneillo,  Bodógune,  i-  3,  line  61. 
18.    Ménélas  voit  revivre  son  f rere.   Agamemnon,  brother of  Mene- 

laus,  was  tlie  father  of  Orestes. 

20.  J'attends —   son  cceur  de  votre  main.    I  look  to  have  you 

bestow  her  liand  on  me.— The  metapkor  is  far  fetched,  and 
Gérusezjustly  remarks:  "On  n'attend  pas  un  coeur  d'une 

SCENE  Y. 

28.  2.    Connaítre.    Eecognise. — Connaitre,  in  tke  sense  otreeou nai- 

tre,  is  occasionnally  met  with  in  XVIIth  century  prose. 
23.     Que  sonfils  me  la  dát.    That  her  son  would  send  her  back 
softened  towards  me. 

21,  Succes.    Issue ;  whether  satisfactory  or  not.— The  Englisk 

sense  of  "  suecess  "  is  not  involved  in  the  Freneh  word  as 
tken  used.  Cf.  Corneille,  Bodógune,  i.  1,  lines  23-26;  and 
Moliere,  Misanthrope,  i.  l.  line  195. 

29.  1.    Ettoujoursplusfarouche lenom.    And  sbe,  more  and  moro 

fieree,  uttered —  A  construction  imitated  from  the  Latín- 
Cf .  Britannieus,  ii.  2,  lines  46-47. 
23.    Crois-tu  sije  l'épouse —    This  scene  was  objected  to  by  Boi- 
leau— on  mature  reflection,  though  at  flrst  he  admired  it— 
as  smacking  more  of  comedy  than  tragedy- 

30.  2.    Citarme.    See  note  on  line  15.  page  4- 

14.    Mon  cceur  court  aprés  elle.    My  heart  turas  to  her. 

17.  Quí  me  liait  d 'aidant  plus  que —    "Who,  the  more  she  feels 

flattered  by  my  love,  the  more  she  hates  me. 

18.  Sans  espoir  que  sur  mol    Without  hope  sayo  in  myself.— 

Que,  with  the  meaning  of  "save  ",  "exeept"  is  frequently 
used  by  Corneille  and  Racine.  Cf.  Britannieus,  i.  4.  line  24 ; 
Bérénice,  y.  5;  line  16;  Corneille,  Soplionisbe,  ii.  1,  line  71. 

ACTE  III.-SCENE  I. 

32.  2.    Je  nevous  connaisplus.    I  cannot  make  you  out;  recognizo 

you.— See  note  on  line  2,  page  28. 

33.  2.    Eperdue.    Dismayed. 

6.  Ahí  plutOt —  Boully  claims  that  the  brevity  of  Racine  is 
superior  to  the  fulness  of  language  of  Yictor  Hugo,  and 
contrasts  this  line  with  two  passages  from  Heñían  i,  i,  4f 
lines  5  to  7,  and  23  to  26,  and  ii.  3,  lines  20  to  24. 

16.     Confus.    Wavering,    Cf.  Corneille,  Bodoijuve,  ii.  2,  lino  6. 
84,      5.    Eurie.    Virago- 

18.  Vojla  done  le  succes.  That.  then.  will  be  the  outeomo  of  — 
See  note  on  line24  ,  page  2S 

23,    Et  que  me  serrira.    What  will  it  avail  me.    Que  used    for 
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34.  23.      a  giíoi,  équivaut  to  the  Latín  quid-    Cf.  Béránice,  v.  6,  line 

43 ;  Corneille,  Folyeucte,  i.  3.  line  61. 
24.    La  f oble.    The  laughing-stock. 

35.  8.    Evite  un  malheureux.    With  this  and  the  preceding  lines  cf. 

Yictor  Hugo,  Marión  Deforme,  iii.  6,  lines  61  to  69;  Remaní 
iii  4,  lines  45  to  48 ;  79,  80 ;  and  95  to  103. 

SCENE  II. 

36.  14.     Que  mes  yeux  sur —  ahsolus.    That  my  eyes  had  more  power 

o'er  your  soul —  Imitated  from  Corneille.  Cf-  Agésilas, 
y.  3,  line  1. 

37.  4,    Je  relucháis.    Overstepped. 

SCENE  III. 

13.  Modeste.    Measured ;  well  controlled- 

15.     Qu'auteur  de  son  ennui.    Himself  the  author  of  his  woes. 
A  reminiscence  of  Latin  construction. 

38.  4.    D' entrenen  que-    No  other  topic  than.— Ellipsis  of  autre. 

SCENE  IV. 

18,  Pleurante.  Up  to  the  XVII th  century  no  distinetion  was  made 

between  the  present  participio  and  the  verbal  adjective- 
Both  were  variable;  Vaugelas  being  the  first  to  indi- 
cate  the  distinetion  which  now  prevails.  It  was  not 
till  the  end  of  the  century  that  the  rule  began  to  be  gene- 
rally  observed,  the  best  writers  of  the  age  of  Louis  XIV 
having  neglected  it. 

Cf.  the  lines  N'est-ce  point  a  vos  yeux —  with  Corneillej 
Théodore,  iii-  5,  lines  36,  37. 
22.    Leseuloii.    Theonlyoneto  which.    The  use  of  oü  instead 
of  auquel.  dans  lequel,  etc.,  infrequent  now-a-days,  was  com- 
mon  in  the  XVIIth  century. 

39.  4.    Sonintérét.    Affection  for  him.    Cf.  line  2,  page  14. 

13.    Sur —   s'en  assurer-    You  may  rely  upon.    Cf.    Corneille, 
Rodogune,  i.  5,  line  96. 

SCENE  VI. 

40.  i.    Laprincesse.   Hermione. 

41.  6.    Serments —     damitié.     Vows  of  friendship. — Nisard,  com- 

menting  on  this  passage,  says  :  "  Alors  la  mere  oublie  l'é- 
pouse.  Elle  se  jette  aux  pieds  de  Pyrrhus ;  elle  lui  rappelle 
ses  sentiments  d'amitié:  amitié,  mot  qui  lui  en  épargne  un 
autre;  elle  s'excuse  d'un  reste  de  fierté;  enfln  la  femme 
venant  au  secours  de  la  mere,  elle  rend  malgré  elle  quelque 
espoir  á  Pyrrhus." 
17.    Fortune.    State. 

19.  Sans  vous  -    But  for  you. 
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42.  2.    Ven.    Forit. 

10.  Auteur  de  tous  mes  maux.    See  note  on  Une  15,  page  37. 

11.  L'étatou.    To  which.— See  note  on  line  22,  page  38. 
16.  Jer espire,  je  sers.    I  still  live  and  am  enslaved.  . 
28.  Mes  soins.    My  efforts. 

SCENE  VII. 

43.  io.    Si  mes  regarás  sont  d'un —    If  my  looks  are  those  of — 

Ellipsis  of  ceux.  as  also  in  next  line.    Cf.  note  on  line  27* 
page  9. 

44.  6.    Ge  fils.    Your  son  ;  that  son  of  yours. 

8.    Perdre.    Destroy ;  condemn  to  death   by  handing  hini  over 
to  Orestes,  the  ambassador  of  the  angry  Greeks- 

SCENE  VIII. 

19.     Qu'il  méprisát.    The  subjunctive  depends   on  Pensez-vous. 
See  note  on  line  14,  page  4. 
^5.     7.    Sans  Jionneur,    ígnominiously."   Figure  latine  qui  affaiblit  a 
dessein  l'expression,  pour  faire  entendre  beaucoup  plus 
qu'elle  ne  dit."  — G-eoffkoy. 

18.  Mes  fréres  morts.    Not  Androraacbe's   brothers,   who  had 

been  slain  by  Achules,  but  Hector's. 

19.  Voilápar  quels  exploits.    These  are  the  deeds  by  which  he 

won  his  glory. 
23.  Bessentiments.  Feelings.— The  modern  sense  of  the  word  is 
"resentment",  but  in  the  XVIIth  century  thewordalso 
meant  feelings  of  gratitude.  Cf.  Be'rénice,  ii.  4,  line  6;  and 
Moliere,  Malade  imaginaire,  iii.  21-"— Je  (vous  embrasse 
pour  vous  témoigner  mon  ressentiment." 

46.  2.    Lejour  que.    The  day  on  which-     Qiteinstead  of  ou,  implying 

place,  time  or  condition,  was  of  frequent  use  in  the  XVIIth 
century.  Numerous  examples  are  to  be  found  in  Eacine, 
e.  g.,  Britannicus.  i.  1,  lines  91,  92;  Bére')tice,  iii.  4,  lines  18,19- 
6.  Succés.  Hap— See  note  on  line  24,  page  28. 
14.  Be  mon  fils  Vamour,  The  love  I  bear  my  son.  Cf.  for  similar 
use  of  de  in  the  passive  sense,  the  seeond  noun  being 
the  object  of  the  action  indicated  by  the  first,  iv.  5,  line  67 ; 
Alexandre,  ii.  1,  line  66 ;  Bérénice,  i.  4,  line  33- 

47.  8.    Alions  sur  son  tombeau.    Nisard  thus  comments   on  this 

scene:  "  Cette  lutte",  between  the  wife  and  the  mother 
in  Andromache,  "dure  jusqu'au  dónoúment:  admirable 
dénoüment,  digne  du  caractére  dAndromaque-  Si  elle 
hesite  á  se  sacrifier  pour  son  fils,  e'est  que  l'épouse  doute 
que  la  mere  en  ait  le  droit.  Elle  n'existe  que  par  ees  deux 
affections  et  ees  deux  devoirs.  Co  n'est  pas  la  femme  qui  se 
revolte  aTidoe  d'entrer  dans  lo  lit  du  mourtrier  de  sa  fá- 
mulo: c'est  la  veuve  d'Heetor  qui  resisto  Ti  immoler  au 
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47.  8.       salut  de  son  flls  la  fldélité  qu'elle  doit  a  la  mómoire  du  pére 

Héctor  seul,  á  qui  elle  appartient,  peut  lui  tracer  son  de- 
voir."    Histoire  de  la  Litt-  Francaise,  iii.  30. 

The  cióse  of  this  scene  bears  a  striking  reseoiblance  to 
the  cióse  of  the  third  act  of  China,  the  whole  of  scene  5. 

ACTE  IV.-3GENE  I. 

48.  2.    Miracle.  Wondrous  change  —  There  is  nothing  of  the  modern 

sense  of  the  "svord  "miracle".  Cf.  Briiannicus,  v.  3,  line  7; 

La  Thébaxde,  iii.  3,  line  77. 
3.    Sepuisse  relever.    See  note  on  line22  ,  page  7. 
9.    Sur  lui,  sur  tout —  souveraine.  Modern  construction  requires 

de  instead  of  sur.    Cf.  Corneille's  line,  (Jimia,  iii-  i,  line  8i« 

which  may  have  suggested  the  expression  to  Hacine,  and 

a  similar  one  in  Bérénice,  i.  4,  line  40. 

49.  i,     Craítre.    Growing  up.    Craítre  for  croítre;  the  original  edi- 

tions  have  craistre.  The  pronunciation  of  oi  was  ai,  and 
still  lingers  in  parts  of  France. 

8.  Foi.    Fidelity. 

16  6'en.  His;  of  him.  See  note  on  line  22,  page  16,  and  for 
further  examples  of  en  referring  to  persons,  cf,  Briiannicus, 
ii.  l,  line  52 ;  iii.  9,  line  13 ;  Fliédre,  ii.  5,  line  22. 

50.  11.    Songe.    Eemember. 

ii.  Oüjeme  suisrangée.  To  which  I  bow.  See  note  on  line  22, 
page  38. 

51.  5.    Commis.    Entrusted.— A   Latinism  fintroduced    by  Eacine. 

"  Eaeine  a  largement  contribuó  á  introduire  ou  a  con- 
server  dans  la  langue  francaise  de  nombreux  latinis- 
mos, qui,  en  méme  temps  qu'ils  Fenrichissaient,  contri- 
buaient  á  lui  donner  cette  couleur  antique  qui  sied  á  la 
tragédie..--  Contentons-nous  de  rappeler:  admirer  pour 
s'éto7iner; —  commettre  pour  confier;  conseil  pour  re'solution ; 
destiné  ou  fatal  pour  fixe',  de'ter mine' par  le  destín —  superbe 
pour ,/ier,  orgueilleuz."—CB..  Makty-Laveaux. 

SCENE  II. 

9.  Vos  esprits.    Your  mind.— This  word  is  frequently  used  in 

the  plural  by  Hacine  with  the  sense  of  "  spirits".  Cf.  Atha- 
lie,  ii.  5,  line  52 ;  Mithridate,  v.  5,  line  47. 
15.     Votre  bouclie  muette  á  tant  d'ennui-    Your  lips  closed  amid 
such  trouble.    Cf.  line  9,  page  62. 

22.  Seranger.    Throw  himself  • 

23.  Fret  a  servir  toujours.    See  note  on  line  15,  page  37. 

24.  Assurés.    Certain. 

SCENE  III. 

52.  5.     Vos  yeux  desarmes.    Your  looks  no  longer  cold.— See  note  on 

line  10,  page  4.    Geoífroy    remarks  on   this  line:   "Par 
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52.  5.     quelle  fatalitó  Oreste  ost-il  toujours  galant  jusqu'au  nio- 

ment  oü  son  esprit  s'égare  ?  " 
8.    Si  je  mus  atine —     Cf .  Víctor  Hugo,  Les  Burgraves,  lure  par- 

tie,  3,  lines  37  to  42,  and  68  to  75. 
1±.    Encoré  un  coup.    Onco    again.  —  Voltaire   objected  to  this 

expression,  used  by  Corneille  and  Bossuet  as  well  as  by 

Racine,  as  undignifled. 
22.    Gouronnant  Vinsolence.    Allowing  ni  y   insolent  enemies  to 

trmmph. 

53.  5.    Retardements.    Pretexts   for   delay.— See    note    on   line  1, 

page  19. 
10.    Chancelle.    Wavers. 

13.  Et  ceriestpas  ávous-    Besides  it  is  not  for  you.    Cf.  use  of 

et  in  this  sense:    Les  Plaideurs,  ii.  13,  line  2;  La  Thébaide, 
i.  3,  line  67  ;  i.  4,  line  12. 
16.    Ghemins.    Means.    Figurative. 

25.  Nevoussuffrt-ilp as  queje  Tai  condamné?    On  tbe  use  of  tbe 

indicative  and  the  subjunctive  in  this  passage  see  note  on 
line  20,  page  18. 

26.  Gloire.    Self-love;  reputation.— See  note  on  line  8,  page  19. 

54.  5.    Soit  que —  ou —    Whether  my  love  or  niy  fatlier-..     Cf. 

use  of  the  same  by  Corneille.  Théodore,  ii.  4,  Une  33. 

6.  Reglez-vouslá-dessus.    Bear  itin  mind. 

7.  Vobux.    Love. 

15-  II  f aulle  perdre,  et  prevenir  sagráce.  He  must  die  before  he 
can  be  forgiven. 

14.  SitOt.    Speedily. 

15.  Quel  chemin  ■  ■  ■    AYhat  means  can  I  employ  to  reach  him? 

21.  Quejel'opprime-    Surprise  and  slay  him.     Opprimer  is  here 

used  by  Racine  in  its  Latin  sense.  See  note  on  lineó, 
page  31 . 

22.  Je ne  tríen  de'fends plus-    I  no  longer  refuse  to  do  so. 

22.  Je  ne  ueux  qríaller.. .  "  Cet  enjambement,  totalement  oppo- 
sé  aux  principes  de  notre  versification,  prouvo  combieo 
l'auteur  a  négligé  cette  scene.  d'ailleurs  pleine  de  chaleur 
et  d'énorgie,  et  qui  a  des  traits  remarquables-  Ou  vous 
ríallezoserméritermaconquéte  (line  24,  page  55)  est  encoré 
un  mauvais  vers,  par  lo  rapprochement  de  ees  deux  infini- 
tifs  qui  font  presque  disparaitre  la  césure-  II  n'y  a  aueuno 
scene  de  Racine  oú  l'onrencontre,  á  beaucoup  prés,  tarit  de 
f autos  do  ce  genre-"— La  HArpe. 

25.    Gejour-    A  Latinism,  hodie,  wh'ich  has  not  prevailed. 

27.  Gonfirmée-    Assured;  certain- 

55.  i.     lllesfaittousranger-    The  verb  rango*  would  now  be  used 

reflexively  in  this  case,  but  Raeino  and  otber  writera 
comitted  the  reflexive  pronoun  when  the  inflnitive  was 
preceded  by  faire,  voir,  etc- 
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55.  11.    Conduisez  ou  suivez —    Direct  or  obey  so  just  a  wrath . 

15.    Ah!  c'en  est  trop —    Here  again  there  is  a  striking  reseni- 

blance  to  a  passage  in  Corneille's  Cinna,  iii-  4,  lines  26,  27, 

112,113,134-136. 
i.    $¡$me  laissez-    See  note  011  line  2,  page  8- 
25.    De  mes  ¡áches  uontés  —  My  nobler  self  revolts  at  my  coward- 

ly  weakness.     Courage  has  here  the  forcé  of   the  Latín 

animas,  spirit- 
23.    Essuyer.    Suffer.    "Ce  yerbe,  dans  ce  sens,  est  indubitable- 

ment  le  Latín  exequere,  qui  signifie  également  supporter-'' 

— Scheleb:  Dici.  d'Etym-  Francaise- 
28.    Etmes  sanglantes  mains-    Cf.  Corneille,   Cinna.  iii.  4,  lines 

157-159. 

56.  6.    Etvous  reconnattrezmes  soins.    And  you  will  reward  me  or 

not,  as  you  please- 
8.  Etquetous  vos  vaisseaux-  Vcltaire  drays  attention  to  the 
resemblance  betweenthis  scene  and  scene  l,  act  ii,  of  Cor- 
neille's Perth  a  rite:  "  Eduige  est  avec  son  Garibalde  préci- 
sément  dans  la  mérne  situation  qu'Oreste  avec  Hermione-" 
He  f  urther  points  out  similarities  in  the  same  scene  in 
Penliarite  and  in  scene  2,  act.  ii,  of  Anúromaque- 

SCENE  IV. 

n.    Jetiendrais-    I  should  account— Teñir  is  here  used  in  the 

sense  of  teñir pour-    Cf  •  Corneille,  Polyeuete,  ii-  6,  line  17- 
15.    Moninjure-    The  insult  oft'ered  me- 

57.  2.    S'il  ignore  en  mourant —    Cf.   Corneille,   Cinna,  i-  2,  lines 

49-52.    This  line  of  Racine  is  almost  exactly  the  same  as  in 
du  Ruyer's  Tliémistocle,  iv  4,  printed  in  1648: 

11  est  inort,  ii  est  vrai;  mais  pour  m'óter  de  peine, 
11  fallait  que  samortfüt  un  coup  cierna  haine.... 
Que  raa  main  achevát,  qu'il  mourüt  a  ma  rué, 
Et  qu'il  süt  en  mourant  que  e'est  moi  qui  le  tue. 

SCENE  Y. 

8.  Abord.  Approach  ;  entrance  .—The  word  was  commonly used 
in  this  sense-  Cf.  Iphigénie,  i-  4,  line  12;  Corneille,  Sei*to- 
rius,i\.  3,  line  3. 

58.  9.    Eclatez-    Upbraid ;  break  out  in  reproaches. 

17.  Seigneur,  dans  cet  aveu —  These  two  lines  are  known  on 
the  stage  as  le  couplet  d'ironiedu  quatriéme  acte- 

30.  Maitre  de  soi.  Lord  of  itself-— Up  to  the  middle  of  the 
XVIIth  century  soi  was  always  used  yvhere  the  Latín  would 
have  employed  su  i,  sili.  Chassang,  noting  this,  remarks: 
"  L'emploi  du  pronom  soi,  en  ce  sens,  est  d'autant  plus  á 
regretter  qu'il  marquait,  bien  mieux  que  lui,  elle,  le  rapport 
avec  le  sujet."    JFouvélle  Gramm-  Francaise,  p.  277. 
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59.     i.    Esclave  de  safoi.    Boundby  bis  word-    Of.  Mithridate,  u.  é> 

line  9;  Corneille,  China,  ii-  1,  line  102;  Polyeacte,  v.  6,  line  2- 
G.    Pleurante-    See  note  on  line  18,  page  38. 
6.    Aprés-    In  the  sense  of  derr iére,  behind- 

14.    Trole  ar -dente.    Troy  in  flaraes. 

17,  Quepeut-onrefuserácesgéuéreuxcoups?  What  do  not  those 
high  deods  deserve.    Cf.  Corneille,  Horace,  iv.  7,  line  4- 

19.  Xa  vengeance  d'Héléne-  "Pyrrbus,  obligó  d'annoneer  lui- 
méme  á  Hermione  sa  perfidie  et  sa  faiblesse,  découvro  le 
moyen  de  n'étre  ni  vil  ni  brutal,  et  d'un  mot  imperceptible 
détourne  loin  de  hii  et  presque  sur  elle  le  torrent  d'ironie 
insultant  dont  elle  a  voulu  l'acccabler."— Taine:  Nouveavx 
Essais  de  Critique  etd'Histoire,  p.  244. 

59.  21.    Je  consens  d'oublier.    Hacine  frequently  construes  consentir 

witb  deinstead  oí  a.  GLBritannicus,  ii.  3,  line  14;  iv.  i,  line  2: 
Bérénice,  v.  7,  line  70— See  abo  ve  i.  l,  line  1. 

24.  Se  géner.    To  torture  itself.    See  note  on  line  11,  page  16. 

25!  Devait.  Should  bave.— Tbe  imperfect  indicative  used  instead 
of  the  pastconditional. 

60.  12.    Je  taimáis  inconstant,  qu'aurais-je  fait  fldéle?    I  loved  you 

though  f aitbless  to  me ;  how  mucb  more  would  I  have 
loved  you,  had  youbeen  true.— Tbe  long  translation  is  not 
needed  to  show  the  beauty  and  boldness  of  the  ellipsis  in 
the  original.  It  has  always  been  considered  admirable. 
"Voilá"  says  La  Harpe,  "de  toutes  les  ellipses  connues  la 
plus  hardie  et  la  plus  naturelle-  Elle  a  toujours  été  admi- 
rée,  parce  que  le  génie  l'a  placee  dans  un  de  ees  élartfl 
d'éloquence  passionnée  qui  ne  permettent  pas  une  parole 
inutile  "    Cf.  Corneille,  CUtandre,  iv-  l,  lines  19  to  22. 

25.  Qu'un  autre-    For  une  autre;  f requent  in  Corneille • 

26.'  Tu  lui parles  du  cceur.  Your  heart  even  now  is  speaking  to 
ner._«!  Cette  expression  trouvée  par  l'amour  qui  devine-  ... 
car  l'amour  offensé  devine  toutes  les  injures  les  plus  secre- 
tes, comme  l'amour  heureux  devine  tous  ses  triomphes  les 
plus  secrets."— La  Hakpe. 

SCENE  VI- 

61.  3.    Négliger.    To  despiso ;  to  treat  lightly. 

ACT  V--SCENE  I. 

62       5.    De  quel  asil    With  what  a  look. 

9.    Muet  á  mes  soupirs,  tranguilíe  a  mes  alarmes.    Deaftomy 
sighs,  unmoved  by  my  fears.    Cf.  line  15,  pago  5. 

"  C'estici",  says  La  Harpe,  "  que  cette  construction  har- 
die, créée  par  l'auteur.  est  heureusement  placee.    Remar- 


NOTES,  87 


62.  9.       quez  que  tranquille  a  mes  alarmes  est  encoré  plus  hardi  — 

Ce  n'est  pas  la  une  ellipse  ordinaire:  elle  est  vraiment  de 
création,  et  il  en  resulte  un  vers  admirable,  une  construc- 
tion  de  génie  qui  n'a  pas  encoré  été  imitée." 
13.    Au  seulpenser.  At  the  mere  thought.— Penser,  inflnitive  used 
substantively. 

16.  Aussibien —    The  more  that he  is  dead  to  me. 

18.    II pense  voír  dissiper.    More  correctly  se  dissiper.    Cf.  note 

on  line  l,  page  35. 
20.    Je  par er ai  d'un  bras  les  coups  de  Vautre  main.    I  shall  myself 

ward  off  the  blows  I  aim  at  him. 

24.  Si  Von  souhaite.    For  si  je  souhaite;  the  on  expresss  the  utter 

indifference  of  Pyrrhus  to  Hermione. 

25.  Get  embarras  funeste-    That  dread  alternative. 

63.  1.    Lepréooir —  le  vouloir.    Here  le  has  a  neuter  sense ;  equiva- 

lente to  the  Latín  illud. 
9.  Devant  que-  The  distinction  between  devant,  to  mark  place, 
and  avant,  to  indícate  time,  was  not  clearly  establisbed  in 
Bacine's  day,  though  the  expression  devant  que  was  begin- 
ning  to  grow  obsolete.  Hacine  used  it  frequently;  cf- 
Bajazet,  v-  4,  line  24;  Bérénice,  iv-  5,  line  148. 

SCENE  II. 

64.  15.    Phcenix —    qui.— Not  only  Eacine  but  all  the  best  writers 

among  his  contemporaries  were  in  the  habit  of  separating 
the  relative  from  its  antecedent.  Modern  syntax  requires 
the  pronoun  to  be  joined  to  its  antecedent. 

17.  Le  seulsoin  quilui  reste.    The  only  uneasiness  he  feels. 

65.  4.    Pemilleremords.    By  deep  remorse.— In  the  XVIIth  century 

the  Latín  ablative,  now  expressed  by  par  or  avec,  was  very 

generally  rendered  by  de.  '  The  instances  of  this  use  are 

numerous  in  Eacine. 
9.    II  se  craint  soi-méme.    The  Latín  timet  se  ipsum.—See  note 

on  line  30,  page  58- 
13.    SHl  en  devait.    Whether  he  would  go  forth  from  the  temple. 

Note  ellipsis  of  word  to  which  en  must  refer. 
16.    Son  courage  est  atteint-    Bears  down  his  spirit.— See  note  on 

line  22,  page  55. 
23.    Pu  soin  de  mon  injure.    The  duty  of  avenging  the  outrage 

offered  me. 
28     Zfévéhement.    The  issue.— Cf  •  The  Tltébatde,  iii.  4,  lines  7-8. 
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SCENE  III- 

66.  5.    G'en  estfaii —    The  doed  is  done,  and  you  are  obeyed. 
6.    Eend-    Yields  up. 

25.  Le  rol  In  modern  construction  the  artiele  would  be  omitted 
beforo  roi. 

67.  i.    Suffrage.    Applause. 

10.    Enlever  maprincesse.    See  note  on  line  10,  page  4. 

15.    Trahi  votre  vengeance.    Failed  to  satisfy  yonr  vengeance- 

17.    Qu'il  sentít  en  mourant —    See  note  on  lino  2,  page  57. 

24.    Parricide.    Employed  to  denote  not  only  the  murder  of  a 

father  but  also  of  any  near  relative  or  exalted  personage. 

Cf  •  Corneille.  llorare,  i.  3,  lines  83  to  86. 

68.  5.    Quite  Vadit?  —  "Voilá  ce  fameux  qui  te  Va  dit ?  v  says  La 

Harpe ;  "  car  on  peut  s'exprimer  ici  comme  Voltaire  sur  le 
Qu'il mourtit.  Plus  j'y  réfiéchis,  plus  le  niot  Quite  Va  dit? 
me  semble  admirable.  C'est  a  mon  gré  le  plus  hardi,  le 
plus  profond,  le  plus  étonnant  que  la  passion  ait  jamáis 
inspiró  ••  Hermione  devient  pour  Oreste  la  véritable  Eu- 
mónide  qui  tourmente  le  coupable,  et  le  punit  des  crimes 
qu'elle  lui  a  fait  eommettre.'' 

Boully  remarks:  "Le  Qu'il  mourüt  est  sublime  á  forcé 
d'héroisme  et  df>  concisión;  le  Quite  Va  dit?  est  sublime  a 
forcé  d'impudence  et  de  soudaineté.  Tous  les  deux  dópas- 
sent  la  mesure  ordinaire  des  passions  humaines." 

Alfred  de  Musset,  in  one  of  his  earlier  works.  Les  Marrons 
du  feu,  has  treated  the  same  subject  in  a  satirical  vein 
Cf.  also  Shakespeare,  Ring  John,  Act  iv.,  se.  2.  lines  203  et 
seq. 

15.  N'as  tupas  du.  Ought  you  not  to.— The  past  indefinito  indr 
cative  is  here  useclinstead  of  the  past  conditional.  -Cf  •  liri_ 
tannicus,  i.  2,  line  24.    • 

24.  Nous  le  verrions  encoré.  But  for  your  coming  we  should  stilj 
see  him  sharehisattentionsbetweenus.— Anotherinstance 
of  Racine's  fondness  for  ellipsis. 

SCENE  V. 

69.  20.    Résohons-nous  de.    Corneille  and  Moliere,  as  well as  Bacine, 

employ  de  instead  of  a  after  tho  verb  se  resondre. 
22.    A  rnain-forte.    Armsinhand. 

70.  22.    Acetobjet.    Atthatsight. 

71.  i.    Grdce  aux  dieux- . . .    "  C'est  dans  ees  huitvers,  les  plus  beaux 

du  role  d'Oreste,  que  l'ironie  est  sublime  a,  forcé  d'otro 
amere  ;et  c'est  cette  ironio  deja  établie  par  ees  mots,  gráea 
aux  dieux,  quí  amone  et  justifie  lo  mot  d'espérance.  Cette 
ironie  ressemble  au  riro  amor  et  convulsif  qui  saisit  quel- 
quefois  un  malheureux  dans  l'aliénation  do  la  douleur 
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71.  5.      L'ironieestici  la  derniére  ressouree  de  la  rage,  gui  feiut 

d'applaudir  aux  dieux  et  á  la  destinée,  faute  d'expres- 

sions  pour  la  maudire'— La  Haepe. 
6.    Jetáis  népour  servir  d'exemple  a  ta  colére.  I  was  born  to  serve 

as  an  example  oí  thy  wrath. 
22.    L'embrasse.    Clasps  hini  in  her  arms. 
25.    De'mons.    Demon,  in  the  sense  oí  the  Greek  daimon- 
25.    Aprés  soi.    See  note  on  line  30,  page  58- 
27.    Pour  qui  sont  ees  serpeuts —    Tbis  line  has  beeome  a  stock 

example  oí  imitativo  harmony  in  Freneh  verse. 

72.  5.    Le  sentiment.    Consciousness. 
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CONTES    CHOISIS, 

and  are  published  at  the  uniform  price  of 

Paper,  25  cents;  Cloth,  50  cents  each. 

No.  1.—"  LA  MERE  DE  LA  MARQUISE."  By  Edmond  About. 
A  most  deiightful  and  amusing  story.     135  pages. 

No.  2.—"  LE  SIÉGE  DE  BERLÍN  ET  AUTRES  CONTES. ' '  B  y 
Aephonse  Daudet.  Comprisíng  six  of  this  brilliant  au- 
thor's  charming  short  stories.   73  pages. 

No.  3.— "UN  MARIAGE  D'AMOUR."  By  Ludovic  Halévy. 
A  deiightful  little  love  romance,  puré,  bright  and  delicious. 
73  pages. 

No.  4.— "LA  MARE  AU  DIABLE."  By  George  Sand.  A 
charming  idyl  of  French  country  life.  142  pages. 

No.  5.— "PEPPINO,"  by  L.  D.  Ventura,  is  a  story  of  Italian 
Life  in  New  York,  written  by  a  well-known  professor  of 
languages.     65  pages. 

No.  G. — "IDYLLES,  by  Mme.  Henry  Grévilee,"  contains  a 
number  of  stories,  full  of  sentiment  and  poetry,  and  in 
this  deiightful  author's  most  elegant  style.   110  pages. 

No.  7. — "  CARINE.  By  Louis  Énault."  An  entertaining  love 
story,  of  which  the  scene  is  laid  in  Sweden.     181  pages. 

N0.8.— "  LES  FIANCÉS  DE  GRINDERWALD."  By  Erck- 
mann-Chatrian.  Containing,  besides  this  amusing  little 
romance,  the  characteristic  one  of  "  Les  Amoureux  de 
Catherine."   104  pages. 

No.  9.—"  LES  FRÉRES  COLOMBE."  By  Georges  de  Peyre- 
brune.  One  of  the  most  exquisitely  written  stories  of  the 
series.  With  English  notes  by  Prof.  T.  Sumtchkast,  of 
the  Harvard  University.     136  pages. 

No.  10.—"  LE  BUSTE."    By  Edmond  Abotjt.     An  enterUdnlng 

story  of  Parisian  life,  full  of  the  author's  bright  humor, 
and  in  his  well-known  style.    145  pages. 

No.  11.— "LA  BELLE-NIVERNAISE.  By  Alphonse  Daudet. 
A  charming  idyl  of  life  on  the  Seine.     111  pages. 

No.  12— "LE  CHIEN  Dü  CAPITAINE."  By  Louis  Enauet. 
A  dólightfully  humorous  story,  with  a  dog  hero, — charm- 
ingly  narrated.    158  pages. 
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No.  13.— "BOUM-BOUM."     By  Jules    Claretie,  with  other 

exquisite  little  stories.    104  pages. 
No.  14.— "  L'ATTELAGE  DE  LA  MARQUISE,"  by  Léon  de 

Tinseau,    and    "UNE   DOT,"    by    E.    Legotjvé.     With 

English  Notes  by  F.  C.  Sumicheast,  of  the  Harvard  Uni- 

versity.     111  pages. 

THEÁTRE  FOR  YOUNG  FOLKS. 

A  series  of  original  little  playa  suitable  for  class  read- 
_ng  or  school  performance,  written  especially  for  children,  by 
MM.  Michaud  and  de  Villeroy.  They  are  issued  in  similar  form 
to  the  Théátre  Contemporain,  but  at 10  cents  each. 

The  list  comprises 
No.  1.— LES  DEUX  ÉCOLIEKS.    26  pages .    By  A.  Laurent  de 

VlLLEROY. 

"    2.— LE  ROÍ  D'AMÉRIQUE,  8  pages,  By  H.  Michaud. 

"    3.— UNE  AFFAIRE  COMPLIQUÉE,  8  pages, 
"    4.— LA  SOMNAMBULE,  16  pages,  1 

"    5.— STELLA,  16  pages | 

"    6.— UNE  HÉROINE,  16  pages. ...  f  For  Girls 
"    7.— MA  BONNE,  14  pagos J 


MICHAUD,  (HENRI.)  «POÉSIES  DE  QUATRE  A  HUIT 
VERS."  A  choice  selection  of  simple  French  poetry,  suit- 
able for  little  children  to  read  and  recite.  12mo,  paper,  $0.20 


CLASSIQUES    FRANCAIS. 

Under  this  general  title  Mr.  Jenkins  proposes  to  publish  a 
series  of  classical  French  works,  carefully  prepared  with 
historical,  descriptive  and  grammatical  notes  by  competent 
authorities,  which  will  be  offered  at  a  low  price  and  in  a  very 
tasteful  form. 

The  first  of  the  series  will  be  plays  from  Moliere,  Corneille  and 
Racine,  which  will  be  published  during  the  present  autumn. 

No.  1. — L'AVARE.  Par  Moliere.  With  elabórate  annotations 
by  Schele  de  Veré,  Professor  of  Modern  Lang- 
uages  at  the  University  of  Virginia.  Paper,  $0.25 
Cloth,  105  pages $0.40 

No.  2  —LE  CID.  Par  Corneille.  Annotated  by  Prof.  Schele 
de  Veré.     Paper,  $0.25,  Cloth,  87  pages $0.40 

No.  3.— LE  BOURGEOIS  GENTILHOMME.  Par  Moliere. 
Annotated  by  Prof.  Schele  de  Veré.  Paper,  $0.25 
Cloth, $0.40 
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IN    PREPARATION. 

No.  4.— ANDROMAQUE,  by  Hacine.  Paper,  25c.  Coth 40e. 

No.  5.— HORACE,  by  Corneille.     Paper,  25c.  Cloth,. . .    .40c. 


THE    FRENCH    LANGUAGE. 

TEXT-BOOKS  FOR  STUDENTS. 


LIVRE  DES  ENFANTS.      Pour  l'étude  du  franjáis.     By  Paul 
Bercy,  B.L.,  L.D., 
A  simple,  easy  and  progressive  French  Primer,  in  the  natural 

method,  for  young  students,  by  the  author  of  La  Langue  Fran- 

caise,  with  upwards  of  fifty  illustrations,  just  published.     12mo, 

cloth,  100  ppg 50c. 

LE  SECOND  LIVRE  DES  ENFANTS.  (Just  published.)  By 
Paul  Bercy,  B.L.,  LD.  A  continuation  of  "LIVRE  DES 
ENFANTS,"  illustrated  with  over  fifty  pictures  upon  wlnch 
the  lessons  are  based.     12mo,  cloth,  148  pages $0.75 

LA  LANGÜE  FRANgAISE.  Veré  partie.  Méthode  pratique 
pour  Tétude  de  cette  langue.  By  Paul  Bercy,  B.L.,  L.D. 
12mo,  cloth,  292  pages $1  25 

LA  LANGUE  FRANGAISE.  Teme  parlie  (for  intermedíate  classes) 
varietés  historiques  et  littéraires.     By  Paul  Bercy,  B.L., 

L.D.     12mo,  cloth,  276  pages $1.25. 

These  are  important  contributions  to  the  science  of  languages 

by  the  Natural  Method,  and  are  written  by  a  teacher  of  many 

years  experience.     They  simplify  the  study  of  French  in  a  re- 

markable  manner. 


SYNTAXE  PRATIQUE  DE  LA  LANGUE  FRANgAISE  POUR 
LES  ANGLAIS,  suivi  d'exercices  distribués  dans  l'ordre 
des  regles  et  d'une  nouvelle  arrangée  pour  servir  d'exercices 
par  B.  Meras,  Auteur  de  "  L'Étude  Progressive  de  la  Langue 
Francaise."  Just  published.  Sample  sheetson  application. 
12mo  cloth,  206  pages $1.25. 


ANTONYMES  DE  LA  LANGUE  FRANgAISE,  Exercises 
Gradúes  pour  classes  intermédiaires  et  supérieures  des 
Ecoles,  Colléges  et  Universités.  Par  Prof.  A.  Muzzarelli, 
A.M.,  Director  of  the  N.  Y.  Sauveur  School  of  Languages. 

Livre  de  l'eléve $1 .  00 

Livre  du  Maitre 1 .  50 

CONTES  TIRES  DE  MOLIERE.  Prof.  Alfred  M.  Cotte,  L.L., 
has  written  the  story  of  some  of  the  most  salient  of  Moliére's 
Comedies  into  the  forms  of  novelettes,  similar  in  idea  to 
Chas,  and  Mary  Lamb's  Tales  from  Shakespeare.  "  L'Avare" 

and   "Le  Bourgeois  Gentilhomme  "are  now ready.  Each  20c. 
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FRENCH  VEKBS  AT  A  GLANCE.    By  Mabiot  de  Beauvoisin. 

The  readiest,  simplesl,  most  practica!  and  cheapest  treatise 
on  the  French  veibs,  theirgrammatical  construction,  regular 
and  idiomatic  usa-ge  and  conjugations.  Esceedingly  valuable 
in  mastering  the  difficulties  besetting  students  in  French,  in 
regard  to  the  forms  and  conjugations  of  the  verb.  Fifty 
thousand  have  been  sold  inEngland.    8vo,  61  pages,  35  cts. 


FEENCII  DIALOGUES  AND  RECITATIONS.  By  Edelbert 
Jeanrenaud.  An  excellent  collection  of  poems,  dialogues 
and  places  suitable  for  school  readings  or  recitáis.  12mo, 
cloth 50  cents. 


GENRE  DES  NOHS.  By  Prof.  V.  F.  Bernabd.  The  only 
treatise  on  the  gender  of  French  nouns  published  to  be 
obtained.     12mo - 25c. 


DICTIONABIES. 


Following  is  a  list  of  some  of  the  best  French,  and  French  and 
English  Dictionaries,  which  are  always  kept  in  stock  in  large 
quantities  to  supply  the  trade  or  schools. 

FRENCH-ENGLISH   &  ENGLISH  FRENCH  DICTIONARIES 

CASSELL'S  FRENCH-ENGLISH    AND    ENGLISH-FRENCH 
DICTIONARY.     1  vol.,  crown,  8vo,  cloth,  1152  pp.     $1.50 

SPIERS  &  SURENNE'S  FRENCH-ENGLISH  AND  ENGLISH- 
FRENCH    PRONOUNCING  DICTIONARY.     1  vol.  4to, 

half-mor $4.50 

The  same,    abridged,   school  edition,    crown,    8vo,   half 
roan $2.25 

GUSTA  VE   MASSON'S,  FRENCH-ENGLISH  AND  ENGLISH- 
FRENCH  DICTIONARY.     1  vol.,  16mo,  cloth $1.25 

NUGENT'S    FRENCH-ENGLISH    AND    ENGLISH-FRENCH 
PRONOUNCING  DICTIONARY,  1  vol.,24mo,  cloth,  $1.00 

FLEMING  &  TIBBINS.— Grand  dictionnaire  Francais-Anglais 

et  Anglais-Francais,  2  vols,,  4to,  half  mor $22.00 

Each  volume  separately  at  half  price. 
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CLIFTON  &  GRIMAUX.-French-Englishand  English-French 

Dictionary,  2  vols . ,  8vo . ,  half  mor $9.60 

Each  volume  sold  separately  at  half  price. 

SMITH,     HAMILTON    &    LEGROS.  —  French-English    and 

English-French  Dictionary,  2  vols.,  half  mor $7.50 

Each  volume  sold  separately  at  $4.00. 

DICTIOnsnSTALRES    FRANQAIS. 
LITTRÉ .  — Dictionnaire  de  la  langue  f rancaise,  4  vols . ,  4to.  et 
un  supplément,  (in  all  5  vols.)    half  mor $45.00 

LITTRÉ  &  BEAUJEAN.— Abrégé  du  dictionnaire  de  la  langue 
Francaise  de  E.  Littré,  avec  un  supplément  d'histoire  et  de 
géographie,  1  vol.,  8vo.,  half  mor $6.00 

LITTRÉ  &  BEAUJEAN.— Petit  dictionnaire  universel  de  la 
langue  f rancaise,  1  vol . ,  18mo . ,  bds $1 .  05 

LAROUSSE,  PIERRE.— Nouveau  dictionnaire  complet  de  la 
langue  francaise,  illustrated  with  1500  wood  cuts,  24mo, 
bds 1.25 

DICTIONNAIRE    DE    L'ACADÉMIE    FRANCAISE,    2  vols., 

4to,  half  mor  $16.25 

SUPPLÉMENT  au  dictionnaire  de  l'Académie,  contain- 
ing  words  which  are  notto  be  foundin  the  "Dictionnaire 
de  l'Académie,"  1  vol .,  4to .,  half  mor $11.20 

BESCHERELLE.  —  Nouveau  dictionnaire  national,  ou  diction- 
naire universel  de  la  langue  f  rancaise ;  new  edition  entirely 
revised,  4  vols . ,  ato,  half  mor $38 .  50 


BIBLIOTHÉQUE  CHOISIE 

POUR    LA    JEUNESSE. 


LES    MALHEURS    DE    SOPHIE. 

PAB 

Mme.  la  Comtesse  de  Segur. 

This  amusing  story  has  long  been  familiar  to  French  children 
and  is  not  unknown  even  to  American  ones,  especially  to  those 
reading  French.  In  France  it  is  a  classic.  Here,  it  has  been 
used  for  years,  by  teachers  requiring  something  light,  amusing, 
and  interesting  for  young  children,  and,  the  publisher  in  iseuing 
an  American  reprint  of  it,  trusts  that  it  will  find  a  wider 
diéntele  than  ever,  especially  as  the  price  is  much  lower  than  the 
Paris  editions. 

12mo,  illustrated,  paper,  60c. ;  cloth,  203  pages $1.00 
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VÍCTOR    HUGO'S    WORKS. 

"LES    MISERABLES," 

This  new  and  elegant  edition  of  Vietor  Hugo's  masterpiece  is 
not  only  the  handsoraest  but  the  cheapest  edition  of  the  work  to 
be  obtained  in  the  original  French.     Its  publication  in  America 
has  been  attended  with  great  care,  and  it  is  offered  to  all  readers 
of  French  as  the  best  library  edition  of  the  work  to  be  obtained, 
the  only  Paris  edition  being  large,    cumbersome  and   costly. 
lére  partie  :  Fantine,  458  pages ;   2éme  partie  :   Cosette  416  pages  ; 
3éme  partie :  Marius,  378  pages  ;  4éme  partie  :  Idylle  rué  Plumet, 
512  pages  ;  5éme  partie :  Jean  Valjean,  437  pages. 
*5  Volumes,  12mo,  Paper,    -    $  4.50. 
Cloth,      -      6.50, 
Half-calf,    13.50. 

*For  the  convenience  of  classes,  single  volumes  maybe  obtained 
separately  in  paper  at  $1.00,  and  cloth  binding  at  $1.50. 


"  aUATREVINGT-TREIZE," 

One  of  the  most  graphic  and  powerful  of  Hugo's  romances, 
and  one  quite  snitable  for  class  perusal.  12mo,  paper,  $1.00, 
cloth.  $1.50,  half  calf,  $3.00.    507  pages. 


FRENCH  VERBS  GAME  OF  LOTO. 

By  LE  PEKKIEK  POLSON. 

An  admirable  game  for  learning  all  the  conjugations  of  the 
auxiliary  verb  "Avoir"  and  "Étre."  Played  like  the  well- 
known  game  of  Loto,  it  is  at  once  entertainiug  and  instructive, 
and  no  one  can  play  it  any  time  without  acquiring  a  perfect 
knowledge  of  the  French  conjugations.     In  a  box, f .  .$1.25, 
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NOTRE-DAME  DE  PARÍS. 

Just  Published. 

The  handsomest  and  cheapest  Edition  to  be  had, 

WITH  NEARLY 

200    ILLUSTRATIONS. 

By    Bieler,    Myrbach  and  Rossi. 
2  Volumes,  12mo.,    Paper,  $2.00,  Cloth,  $3.00,  Half 
Calf,  $6.00,  the  set. 

This  edition,  while  outwardly  matching  the  other  publica- 
tions  of  Hugo  in  Mr.  Jenkins'  edition,  contains  all  the  superb 
illustrations  of  the  edition  de  luxe,  excepting  those  in  color,  so 
that  it  is  the  finest,  as  well  as  cheapest,  popular  edition  of  the 
work  yet  issued,  and  cannot  fail  of  meeting  with  the  favor  of 
American  readers  of  French. 

SPECIAL  NOTICE. 

In  order  to  realize  on  the  great  outlay  necessitated  in  the 
preparation  of  this  superbly  illustrated  work,  the  remainder  of 
the  edition  de  luxe  will  be  offered  at  the  following 

REDUCED   PRICES: 

THE  EDITION  DE  GRAND  LUXE,  which  was  pub- 
lished at  $20.00  for  the  two  volumes,  will  be  offered  for  $14.00. 

This  edition,  limited  to  one  hundred  copies,  signed  and 
numbered,  is  printed  on  Japan  paper,  contains  nearly  two  hun- 
dred illustrations  by  celebrated  French  artists,  and  also  sixteen 
full-page  aquarelles  in  color.  It  is  tastefully  bound  in  paren- 
ment  covers  enclosed  in  satin  portfolios,  and  is  undoubtedly  a 
genuine  bar^ain  at  the  price  to  connoisseurs,  as  it  is  the  firsk 
French  edition  de  luxe  ever  printed  in  America, 

THE  EDITION  DE  LUXE,  of  which  four  hundred  num- 
bered and  signed  copies  were  published  at  $12.00  the  set  of  two 
volumes,  will  be  offered  until  further  notice  at  $  8.00  the  set. 

This  edition  is  printed  on  superfine  calendered  paper  in 
similar  style  to  the  edition  de  grand  luxe,  but  is  substantially 
bound  in  Roxburgh  style,  with  leather  back  sand  cloth  sides. 
At  the  above  low  price  the  two  volumes  are  no  more  expensive 
than  many  octavo  Paris  books  that  are  not  special  editions. 
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ITALIAN. 

NOVELLE  ITALIANE. 
No.  1.  "ALBERTO."  by  E.  De  Amicis.  This  is  the  first  of  a  new 
series  of  "  Novelle  Italiane,"  which,  if  properly  sustained 
will  be  continued  from  timeto  time  by  other  stories  from 
the  best  contemporaneous  Italian  authors.  "  Alberto  "  is 
a  charming  story  by  the  great  Italian  author-traveler, 
whose  romances  are  very  little  known  on  this  side  of  the 
Atlantic.  It  has  the  advantage  of  English  notes  by 
Prof.  T.  E.  Comba.     18mo.  paper,  108  pages 35c. 

No.  2.  "  UNA  NOTTE  BIZZARRA."  By  Antonio  Barrili.  An 
amusing  little  story,  by  one  of  the  best  contemporaneous 
Italian  novelists,  with  English  notes  by  Prof.  T.  E.  Comba. 
18mo,  8é  pages 35c . 

No.  3.  "UN  INCONTRO,"  by  Edmondo  de  Amicts,  and  other 
Italian  stories  by  noted  writers,  with  English  annota- 
tions  by  L.  D.  Ventura,  Professor  of  Italian  and  French 
at  the  Amherst  Summer  School  of  Languages.  12mo., 
Paper,  104  pages 35c. 


"LINGUA  ITALIANA."  By  T.  E.  Comba.  A  new  practical 
and  progressive  method  of  learning  Italian  by  the  natural 
method— replete  with  notes  and  explanation,  and  with 
full  tables  of  conjugations  and  lists  of  the  irregular 
verbs.     12mo,  cloth,  223  pages $1.50 

SPANISH. 

Mr.  Jenkins  desires  to  announce  that  he  has  now  ready  the 
first  of  a  series  of  Spanish  plays  of  a  similar  scope  to  the  Théátre 
Contemporain,  which  will  be  issued  at  the  same  price.  This 
play  is 

LA  INDEPENDENCIA.  By  Don  Manuel  Bretón  de  los 
Herreros,  and  is  a  bright  modern  comedy,  excellently 
adapted  for  school  readings.      12mo,  paper, 25  c. 

CHÍNESE. 

A  CHÍNESE -ENGLISH  and  ENGLISH-CHINESE  PIIRASE 
BOOK,  By  T.  L.  Stedman  and  K.  P.  Lee.  1  vol.  12mo., 
Boards $1.50 

LATÍN. 

THE    BEGINNER'S    LATÍN,    By    Professor    W.   McDowell 

Halset,  Ph.D. 

An  elementary  work  in  Latin,  admirably  adapted  for  beginners 

in  the  language,  and  the  result  of  many  years'  teaching  on  the 

part  of  the  author.     12mo,  cloth $1.00. 


Full  catalogue  of  French  imported  books  and  GENERAL 
SCHOOL  BOOKS  sent  on  application.  Importation  orders 
promptly  fllled  at  modérate  prices. 
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AUTETJRS   CÉLEBRES,  at  25  cts.  a  volume. 


1.  Lumen Camille  Flammarion 

3,  Thérése  Raquin Emile  Zola 

4.  Une  Bonne  Affaire Héctor  Malot 

6.  Manon  Lescaut L'Abbé  Prévost 

7.  La  Belle-AUiette Eugéne  Chavette 

8.  Le  Tonnelier G.  Duval 

9.  Histoire  d'un  Petit  Homme Marie  Robert-Halt 

10.  Paul  et  Virginio B.  de  Saint-Pierre 

11.  Le  Román  Rouge Catule  Mendés 

12.  Colette Alexis  Bouvier 

13.  Voyage  aux  Pays  Mystórieux Louis  Jacolliot 

14.  Deux  Femmes Adolphe  Belot 

15.  Madeleine Jules  Sandeau 

16.  Daphnis  et  Chloó Longus 

17.  Jettatura Théophile  Gautier 

18.  La  Mansarde Jules  Claretie 

19-  L'Auberge  Maudite Louis  Noir 

20.  Le  Cháteau  de  la  Rage Léopold  Stapleaux 

21.  Séduction Héctor  Malot 

22.  LeGrisou Maurice  Talmeyr 

23.  Werther Goethe 

24.  Le  Dernierdes  Tremolín Ed.  Drumont 

25.  La  Siréne Yast-Ricouard 

26.  Le  5le  Chasseur G-  Courteline 

27.  Troppmann Escoffier 

28.  Le  Vicaire  de  Wakefleld... Goldsmith 

29.  Les  Amours  Buissonniéres A.  Delvau 

30.  Lilie,  Tutue.Bóbeth E.  Chavette 

31  Hélén  e  et  Mathilde xidolphe  Belot. 

32.  Les  Millions  honteux Héctor  Malot 

33.  Voyage  autour  de  ma  Chambre : Xavier  de  Maistre 

34.  Le  Mariage  d'un  Forcat Alexis  Bouvier 

35.  Le  Faubourg  Saint-Antoine Tony  Révillon 

36.  Le  Canot  des  six  Capitaines Paul  Arene 

37.  La  Ferme  des  Gohel Ch.  Canivet 

38.  Les  Tribulations  d'un  Futur Ch.  Leroy 

39.  Voyages  de  Gullivier Swift 

40.  Souvénirs  d'un  Of flcier Rene  Maizeroy 

41.  Lucia Arséne  Houssaye 

42.  La  Chanson  de  Roland 

43.  Au  Large .Paul  Bonnetain 

44.  Pour  lire  au  Bain Catulle  Mendos 

45.  Jacques  Damour Emile  Zola 

46.  Quatre  Petits  Romana Jean  Richepin 

47.  HistoiresJoyeuses Armand  Silvestre 

48.  Sous  les  Tropiques Paul  Dhormoys 

49.  Le  Secret  de  l'Echafaud Villiers  de  l'Isle-Adam 

50.  Jourdan  Coupe-Téte ErnestDaudet 

51.  Revés  ótoilés Camille  Flammarion 

52.  Mémoires  d'une  Enfant Mme  J-  Michelet 

53.  Avatar.  —  Fortunio —  Théophile  Gautier 

54.  Átala.  —  Rene Chateaubriand 

55.  Récits  d'un  Chasseur Ivan  Tourgueneff 

56.  Le  Crime  du  Moulin  d'Usor L.  Jacolliot 

57.  Marsouins  et  Mathurins P.  Bonnetain 

56.  Mémoires  d'une  Honnéte  Filie A.  Delvau 

59.  Vavaknoff Rene  Maizeroy 

60.  La  Fange Guérin-Ginisty 

61.  Madame  Trois-Etoiles Arséne  Houssaye 

62.  La  Belle-Lu cióle Charlea  Aubert 
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CONTES    CHOISIS. 

Il  is  intended  that  this  series  should  contain  short  stories  and  nou- 
velles  by  the  best  French  writers,  thus  giving  at  every  modérate  price 
speciraens  of  the  very  best  French  fiction. 

Each  number  hansomely  printed  and  published  at  the  uniform  price 
of  25  cents  paper;    50  cents  cloth. 

No.     1.— LA  MERE  DE  LA  MAEQUISE,  par  Edmond  About. 
No.     2.— LE  SIÉGE  DE  BERLÍN   et  autres  contes,   par  Al- 

PHONSE   DATJDET. 

No.  3,— UN  MARIAGE  D'AMOUR,  par  L.  Halevy. 

No.  4— LA  MARE  AU  DIABLE,  par  George  Sand. 

No.  5.     PEPPINO,  par  L.  D.  Ventura  . 

No.  6.— IDYLLES,  par  Mme.  Henry  Grévidle. 

No.  7.— CARINE,  par  Louis  Énault. 

No.     8.— LES  FIANCÉS  DE  GRINDERWALD,  par  Erckmann- 
Chatrtan. 

No.     9.— LESFRÉRESCOLOMBE,  par  George  de  Peyrbrune. 

No.  10.— LE  BUSTE,  par  Edmond  About. 

No.  11.— LA  BELLE-NIVERNAISE,  histoire  d'un  vieux  bateau 
H  de  son  équipage,  par  Alphonse  Daudet. 

No.  12.— LE  CHIEN  DU  CAPITAINE,  par  Louis  Enault. 

No.  13.  -BOUM-BOUM.     By  Judes  Cdaretie,  with  other  ex- 
quisite  little  stories. 

No.  14.— L'ATTELAGE    DE   LA   MARQUISE.       By  Léon   de 
Tinseau.     UNE  DOT  bv  E.  Legouvé. 


EDUCATIONAL  FRENCH  WORKS 

OF 

PAUL    BERCY,    B.L.,  L.D. 

LIVRE    DES    ENTANTS— pour  l'étude  du 

fran9ais,  prof usely  illus.    12mo,  Cloth ...  50  Cents. 

LE    SECOND    LIVRE   DES    ENFANTS, 

pour  l'étude  du  Frailáis,  with  55  illus- 
trations,  12mo,  Cloth 75  Cents. 

LA  LANGrUE  FRANQAISE  (First  part)— 
Méthode  pratique  pour  l'étude  de  cette 
langue.     12mo,  Cloth $1.25. 

LA  LANGUE  FKANQAISE  (Second  part)— 
for  intermedíate  classes.    Varietés  histori- 
ques  et  littéraires,     12mo,  Cloth $1.25. 


i 

í 

S  3    O- 


